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Abstract: Subjective Social Status (SSS) inevitably affects the self-rated health of individuals and/or societal groups.
Based on the evidence from China, this paper aims to 1) assess the influence of Objective Social Status and Subjective
Social Status on differences in self-rated health in China; 2) to examine the correlations between Subjective Social Status
and perceived health. The data from the Chinese General Social Survey (CGSS) 2010 are selected to achieve the two
aims with SSS measured by Subjective Family Economic Status (SFES, using the Likert scale) and Subjective Social Class
(SSG, using the MacArthur scale), and Health Status measured by a continuous ill score calculated by the standard
logarithmic normal distribution index conversion of self-rated health. Advanced statistical modeling using the nested
multiple robust regression model and interaction analysis is used to deal with heteroscedasticity from the CGSS data. It is
found that: 1) lower SSS is associated with poor health status and SSS is a more comprehensive predictor of health
status; 2) aging has more apparent influences on the health of lower SSS groups; 3) lower SSS groups have received
higher health returns from their educational attainment than higher SSS groups though they tend to be in poorer health
status; 4) once have a chronic disease, the health of lower SFES groups will suffer more deterioration than higher ones.
Keywords: China; Subjective Social Status; ill score; mteraction analysis
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1 Introduction

There is considerable empirical evidence that correlations exist between social status and a wide range of
health outcomes, even though researchers are still debating on causal directions (Adler & Ostrove 1999). In
addition to the objective measures of social status (i.e., income, occupation, education), there are increasing
researches that are focused on the link between Subjective Social Status (SSS) and health status. The interest in
SSS stems from two resources (Singh-Manoux et al. 2005). One is the evidence showing that SSS is a more
comprehensive measure of social status because it includes both socioeconomic factors and the consciousness of
the subjects about their social positions. The other is that perception of place in the social hierarchy can be a
mediator between income inequality and population health by neuroendocrine mechanisms. The MacArthur scale
of Subjective Social Status was introduced by Adler et al. (2000) to capture individuals’ perceived social status.
Individuals were required to rate their social positions on the rung of a visual ladder concerning money,
education, and occupation.

As for the measurement of self-rated health, many points should be paid attention to, although self-rated
health has many advantages compared with other various measures. As an ordinal variable, there are four types
of assignment methods for self-rated health currently. The first method is to dichotomize it into “healthy” and
“unhealthy”. It is simple but has two shortcomings. One of them is that this dichotomization artificially reduces
health information. For example, if someone’s health status improved from “very unhealthy” to “unhealthy”,
and the health of others remains the same, the health of the whole would improve actually, but the
dichotomization would fail to reflect the specific changes in health. The other is that there has no consistent
standard for the “neutral” were “healthy” or “unhealthy”. The second method is to calculate an overall health
index by assignment. The third method is to construct an ordinal Probit model by treating self-rated health as an
ordinal variable. In addition, joining the situational variables makes the Probit model become the Hopit model
(Liu 2008). Index conversion is the fourth method which assumes that there is a continuous but unobservable
latent variable that is conforming to the logarithmic normal distribution behind ordinal self-rated health. This is
because most people tend to have a preferential estimate about their health status (it is also the truth) and the
lognormal distribution allows self-rated health to be a skewed distribution. Five grades of the actual score are
calculated by dividing the standard logarithmic normal range into five parts according to the proportion of the five
grades in the total samples, then the normal distribution table is checked and converted (Hu 2005; Wagstaff &
Van Doorslaer 1994; Zhou 2013).

There is extensive evidence—based research on the associations between SSS and health in the last decade.
Abundant evidence can be found from different countries (Guarnizo—Herreno et al. 2013; Kopp et al. 2005;
Operario et al. 2004), different age groups (Brennan & Singh 2012; Chen et al. 2012; Demakakos et al. 2008;
Fujiwara et al. 2014; Goldman et al. 2006; Ha et al. 2013; Hamilton et al. 2014; Jarrin et al. 2014; Tsakos et
al. 2011), different ethnics (Cooper et al. 2010; Euteneuer et al. 2012; Ostrove et al. 2000), different clinical
samples (Allison et al. 2013; Michail & Birchwood 2013; Moskowitz et al. 2013; Shanmugasegaram et al.
2013), and other different samples, such as immigrants (Leu et al. 2008; Nicklett & Burgard 2009; Sanchon-—
Macias et al. 2013) and pregnant women (Reitzel et al. 2007). All of these researches and evidence support that
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lower SSS is correlated with several health indicators and disease hazards, such as lower self-rated health,
diabetes, mortality, depressive symptoms, impaired sleep quality, higher substance use, poor healthcare, food
insecurity and respiratory, cardiovascular, or oral illness. In addition, many of the findings demonstrate that SSS
might be a better indicator of social status for relations between SSS and health persist after controlling of
Objective Social Status (OSS) (missed the detailed reference here 2000; Demakakos et al. 2008; Ghaed & Gallo
2007; Ostrove et al. 2000; Singh-Manoux et al. 2005; Wright & Steptoe 2005). Furthermore, social
comparisons with people in the immediate social setting, such as community and workplace, may exert more
enormous impact on one’s self—perception than more abstract comparisons with individuals in the whole country
(Cundiff et al. 2013; Euteneuer et al. 2012; Ghaed & Gallo 2007).

Even though all researches and evidence indicate that SSS inevitably affects the self-rated health of
individuals or groups, the evidence is lacking for the Chinese who amount to about one —fifth of the world
population. This paper is then aimed to fill this knowledge gap to add further researches and evidence on whether
this conclusion can be drawn to Chinese residents, and whether the influence of SSS on self-rated health is
affected by other factors. In consequence, the purpose of this paper is to: a) assess the extent to which OSS and
SSS explain differences in self-rated health in China; b) examine whether there are interactions in the correlations

between SSS and perceived health.

2 Data and Methods

2.1 Data

Data used in this research are from the Chinese General Social Survey (CGSS) in 2010. By multi—stage
stratified probability sampling design and residents of the geographic mapping sampling, CGSS 2010 samples 480
residents’ communities/ villages and covers all the provinces/autonomous regions/municipalities on the mainland,
which is similar to the General Social Survey in the United States (adding a reference to the US survey). The
2010 data wave is the most recent one involving comprehensive questions about an individual’s socioeconomic
status and health status, including a total of 11, 785 respondents. So CGSS 2010 is an ideal data source for our
research objectives.

However, not all the cases are used in this study for only a part of the respondents are further sampled to

answer the health module, and the inevitable missing data resulted in the final sample size of 3, 786.
2.2 Variable definition

2.2.1 Dependent variable: ill score

self-rated health Freq. Percent (%) 11l score
Very unhealthy 150 3.96 8.13
Unhealthy 539 14.24 3.43

Neutral 906 23.93 1.69

¢
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&R
self-rated health Freq. Percent (%) 11l score
Healthy 1,251 33.04 0. 81
Very healthy 940 24.83 0.32
Total 3,786 100. 00

Table 1: Ill score assignment

Based on the various advantages of self-rated health in the literature review, ill score, which is the index
conversion of self-rated health, is used as the measure of individuals’ health status. self-rated health is a five—
level variable coded as 1 = “very unhealthy”, 2 = “unhealthy”, 3 = “neutral”, 4 = “healthy”, and 5 = “very
healthy”. According to the index conversion method stated by Wagstaff et al. (1994), a continuous ill score is
calculated (Table 1) where a higher ill score indicates poorer health status.

2.2.2 Key independent variable: Subjective Social Status

There are two Subjective Social Status variables. One is “Subjective Family Economic Status in local
(SFES)” which is coded as 1 =*“Much lower than average level”; 2="“Lower than average level”; 3 =*Average
level”; 4 =“Higher than average level”; 5 =‘“Much higher than average level”, and the other is “Subjective
Social Class (SSC)” which is coded as 10 levels with 1 ="At the bottom of the society”, and 10="At the top of
the society”.

2.2.3 Control variables

Demographic variables are gender (1=*“male”; 0=*“female”), age (17-96), and region (1="“city”; 0=
“rural area”). Age square is not considered because there is no inverted u—shaped curve relationship found in this
research. Considering the obvious differences in the social welfare and security between the urban population and
rural population due to urban-rural dualism in China affecting health status, the region is adopted as a control
variable.

Objective Social Status variables include “education year” and ‘“household annual income”. Numerous
studies have shown that education and income affect health status and both of them are important indices of
social—economic status, so they are considered to be control variables. We would like to emphasize that there are
two main reasons for using household annual income instead of personal income to measure income. One is that
too many personal income values are missing, and the other is that the diet and lifestyle of a family would affect
family members’ nutrition and health status. Furthermore, in a Chinese family, once a family member is ill,
other family members would take out all money to help him out, so not just rely on his wealth.

Health relative variables are “Exercise frequency” (1 =‘“Never”; 2 =‘“Several times or less a year”; 3=
“Several times a month”; 4=*“Several times a week”; 5="“Everyday”), “Smoking frequency” (the code was the
same as Exercise frequency), “Drinking frequency” (the code was the same as Exercise frequency) and “chronic
disease” (1="yes”; 0=“no”).

Descriptive statistics for all variables, such as their means and standard deviations, are summarized in

Table 2.
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Type Variable Mean Std. Dev. Min/Freq. PI:fZth
Independent variable 111 score 1. 562392 1. 66844 0.3149 8. 1319
Male 0. 4857369 0. 4998625 0 1
Demographic variable Age 47.1701 15. 60267 17 96
Region 0. 5982567 0. 4903153 0 1
Objective social status Education year 8. 695457 4.590147 0 19
variable Ln(household annual income) 10. 73677 2.322799 0 16. 1181
2.311675 1. 588451 1 5
Never 1,994 52.67
Exercise frequency Several t?mes or less a year 367 9.69
Several times amonth 302 7.98
Several times a week 497 13.13
Everyday 626 16.53
2.174326 1.789958 1 5
Never 2,623 69.28
Health relative Smoking Severaltimes or less a year 22 0.58
variable Several times a month 25 0. 66
Several times a week 90 2.38
Everyday 1,026 27.10
1.919704 1.3595 1 5
Never 2,346 61.97
o Several times or less a year 381 10. 06
Drinking .
Several times a month 409 10. 80
Several times a week 317 8.37
Everyday 333 8.80
Chronic 0. 3483888 0. 4765228 0 1
2.619387 0. 771099 1 5
Much lower than average level 292 7.71
Subjective Family Economic Lower thanaverage level 1,230 32.49
Status in local (SFES) Average level 1,905 50.32
Higher than average level 345 9.11
Much higher than average level 14 0.37
4.048072 1. 670733 1 10
Subective Social Bottom level 350 9.24
3 606 16.01
4 717 18.94
Subjective Social Class (SSC) 5 1,179 31.14
6 363 9.59
7 110 2.91
8 57 1.51
9 9 0.24
Toplevel 15 0.40

Table 2: Descriptive statistics of covariates (without weighting, n= 3,786)
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2.3 Statistical methods

Advanced statistical modeling using nested multiple robust regression model and interaction analysis is used
to assess the relationship between SSS and health status. Robust regression is adopted to deal with the high—level
heteroscedasticity in the primary regression model because the significant value of the White Test was less than
0.05. Besides, the robust regression model is weighted due to urban residents are more likely to be sampled

during the design of the sampling frame.

3 Results

3.1 Descriptive analysis

Table 1 shows that over half of the respondents rated themselves as healthy (33.04%) or very healthy
(24.83%), 23.93 percent of them kept neutral, 14. 24 percent of them rated themselves as unhealthy, and only
3. 96 percent rated themselves as very unhealthy. According to the frequency distribution of self-rated health, the
maximum value of an ill score is 8. 13, the minimum is 0. 31, and the average value of an ill score is 1. 56
(Table 2).

As seen in Table 2, 48.57% of the respondents are male, the average age of them is 47. 17, their average
education year is close to 8.70 years as well as 59.83% of them are urban residents. As for health relative
variables, both exercise and smoking frequency show a polarization pattern. More than 50% of the respondents
have never exercised, in contrast, almost 30% of them exercise several times a week or every day. There is a
similar pattern in smoking frequency, with non—smokers and everyday smokers taking the percentage of 69. 28%
and 27. 10%, respectively. Most of the respondents (61.97% ) have never consumed alcohol while 8. 80% of
them drink every day. Nearly one—third of the respondents (34. 84% ) have chronic diseases. When it comes to
Subjective Social Status variables, both SFES and SSC are a positively skewed distribution. Over 50% of the
respondents consider their SFES as an average level while the percentages of much lower than average level and
much higher than average level are 7. 71% and 0. 37%, respectively. For SSC, analogously, most respondents
(31. 14%) rate themselves in the fifth level while the percentages of respondents in the bottom level and the top—

level were 9.24% and 0. 04%, respectively.
3.2 The impact of control variables

Control variables include demographic variables, Objective Social Status variables, and health relative
variables. Subjective Social Status variables and interaction variables are successively included in the model.
Table 3 shows that all of the p—values associated with the F test are less than 0. 001. Besides, the inclusion of
new variables increases the adjusted R-square of the model, which indicates that the inclusion of new variables
has improved the explanatory power of each model. There are only demographic variables, including gender,
age, and region, in Model 1. All of them had a significant effect on the ill score. In the case of controlling other
variables, men (b=-0.289, p<0.001) has lower ill score or are more healthy than women, and city residents

(b=-0.287, p<0.001) have lower ill score or are more healthy than rural residents. Besides, ill score increases
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with the rise of age (b=0.032, p<0.001).

With education year and household annual income controlled (the natural logarithm) in Model 2, the
region variable is no longer significant. Both education year (b=-0. 043, p<0.001) and household annual
income (b=-0.045, p<0.05) have significantly negative relation with the ill score. It demonstrates that
individuals who have received more education or own more household annual income are more healthy than
those who has not.

In Model 3, four health relative variables are controlled. All health relative variables, except smoking
frequencies, significantly affect the ill score. However, in this model, gender is no longer significant, either.
Both exercise frequency (b=-0.062, p<0.001) and drinking frequency (b=-0. 124, p<0.001) are negatively
correlated with the ill score. That is to say, frequent exercise or drinking lead to high self-rated health, while
responders who have chronic diseases are inclined to report poorer health or higher ill score (b=1.480, p<
0.001).

3.3  The impact of subjective socioeconomic status

Subjective socioeconomic status, SFES, and SSC are included in Model 4. The significant correlation in
Model 3 persists, except for household annual income, but the coefficients of age, education years, exercise
frequency, drinking frequency, and chronic disease are reduced to varying degrees. It demonstrates that
subjective socioeconomic status variables can explain the influence of those variables to some extent. Both SFES
(b=-0.272, p<0.001) and SSC (b=-0.081 , p<0.001) have significantly negative correlation with ill score.
In other words, both of them are positively correlated with health status where higher subjective socioeconomic

status implies a lower ill score or better self-rated health status.
3.4 The impact of interaction variables

Interaction variables are constructed to explore whether the influence of Subjective Social Status on self-rated
health is affected by age, education year, exercise frequency, drinking frequency, or chronic disease. Results of
these analyses appear in Models 5 to 14 and Figures 1 to 5. The interaction of Subjective Social Class (SSC) and
variables above is not shown by graphing because it is similar to the interaction of Subjective Family Economic
Status (SFES) and variables above. Meanwhile, SSC is divided into 10 levels making it too complicated to
recognize the correlation between variables.

From Model 5, it is clear that the interaction of age and SFES is negatively correlated with the ill score at
the 0. 05 significance level (b=-0. 005, p<0.05). This indicates that once SFES enhances a level, the influence
of one—year—old growth on ill score will decrease by 0. 05 units. In other words, aging has a more apparent
effect on the health status of lower SFES groups. Figure 1 shows this trend obviously that the lines of lower SFES
groups are steeper than higher ones.

Model 7 and Figure 2 suggest that lower SFES groups tend to be in poorer health than higher ones until
college education, but they have received higher health returns to their educational attainment than higher ones (b
=0. 025, p<0.01). Exercise frequency and SFES do not have a significant interaction effect on the ill score. In
Model 11, the interaction of drinking frequency and SFES is positively correlated with the ill score at the 0. 001
significance level (b=0.091, p<0.001).

¢
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Model 1 Model 2 Model 3 Model 4 Model 5 Model 6
Mal -0.289" " -0.224""" 0.012 -0.028 -0.023 -0.027
ale
(0.057) (0.059) (0.073) (0.071) (0.070) (0.070)
A 0.032""" 0.027""" 0.011°"" 0.013""" 0.030" "~ 0.027"""
e
g (0.002) (0.002) (0.002) (0.002) (0. 006) (0. 008)
Cit -0.287""" -0.097 -0.052 -0.077 -0.074 -0.079
i
Y (0. 059) (0. 066) (0.059) (0.057) (0.057) (0.057)
) -0.043" 7" -0.026" "~ -0.015" -0.015" -0.015"
Education year
(0. 008) (0.007) (0.007) (0.007) (0.007)
Ln (household -0.045""" -0.022" 0. 000 0.001 0.001
annual income) (0.013) (0.011) (0.011) (0.011) (0.011)
Exercise -0.062" " -0.047"" -0.047"" -0.048""
frequency (0.017) (0.016) (0.016) (0.016)
Smoking 0.013 0. 007 0.007 0. 007
frequency (0.017) (0.017) (0.016) (0.017)
Drinking -0.124""" -0.105""" -0.104""" -0.105"""
frequency (0.022) (0.021) (0.021) (0.021)
L 1.480""" 1.395" " 1.393""" 1.394" "7
Chronic disease
(0.073) (0.070) (0.070) (0.070)
-0.272""" -0.262""" -0.012
SFES
(0.041) (0.041) (0.118)
-0.081""" 0.113" -0.079" " "
SSc
(0.018) (0.053) (0.018)
. -0.005"
Age” SFES
(0.003)
. -0.004"""
Age” SSC
(0.001)
Education year ”
SFES
Education year "
Ssc
Exercises
frequency © SFES
Exercise
frequency * SSC
Drinking
frequency © SFES
Drinking
frequency © SSC
Chronic
disease © SFES
Chronic
disease © SSC
0.368" "~ 1.327° " 1.355"° " 2.006" " 1.161°°" 1.295° "7
cons
- (0.098) (0.193) (0.171) (0. 189) (0.296) (0.383)
N 3786 3786 3786 3786 3786 3786
Adjusted R 0. 103 0.117 0.279 0. 307 0.309 0.311
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Model 7 Model 8 Model 9 Model 10 Model 11 Model 12 Model 13 Model 14
-0. 025 -0.032 -0. 030 -0.029 -0.030 -0.031 -0.035 -0.033
(0.070) (0.070) (0.071) (0.071) (0.071) (0.071) (0.070) (0.070)
0.013""" 0.013""" 0.013""" 0.013""" 0.013""" 0.013""" 0.013""" 0.013"""
(0.002) (0.002) (0.002) (0.002) (0.002) (0.002) (0.002) (0.002)
-0.081 -0.075 -0. 082 -0.079 -0.075 -0.076 -0.070 -0.067
(0.057) (0.057) (0.058) (0.057) (0.057) (0.057) (0.057) (0.057)
-0.081"" -0.065"" -0.015" -0.015" -0.014" -0.015" -0.015" -0.015"
(0.026) (0.020) (0.007) (0.007) (0.007) (0.007) (0.007) (0.007)
0.001 0.001 0. 000 0. 000 -0. 000 -0. 000 0.001 0.001
(0.011) (0.011) (0.011) (0.011) (0.011) (0.011) (0.011) (0.011)
-0.047"" -0.047"" -0.157° -0.112" -0.048"" -0.048"" -0.046"" -0.046""
(0.016) (0.016) (0.074) (0.051) (0.016) (0.016) (0.016) (0.016)
0. 009 0.010 0. 007 0. 008 0. 007 0. 008 0. 009 0.010
(0.016) (0.016) (0.017) (0.017) (0.017) (0.017) (0.016) (0.016)
-0.106" " " -0.105""" -0.106" "~ -0.106"" " -0.349" "~ -0.208" " " -0.104""" -0.104"""
(0.021) (0.021) (0.021) (0.021) (0.065) (0.053) (0.021) (0.021)
1.391° " 1.388"°"" 1.392" " 1.3927"" 1.390" "~ 1.393" "~ 2.7227 7" 21757 7"
(0.070) (0.070) (0.070) (0.070) (0.070) (0.070) (0.252) (0. 196)
-0.483""" -0.267""" -0.364""" -0.269" " " -0.454""" -0.272""" -0.080" -0.260"""
(0.091) (0.041) (0.069) (0.041) (0.070) (0.041) (0.036) (0.041)
-0.078" "~ -0.180" "~ -0.080" "~ -0. 116"~ -0.078" " " -0.128" "~ -0.076" " " -0.011
(0.018) (0.045) (0.018) (0.034) (0.018) (0.032) (0.018) (0.017)
0.025""
(0.009)
0.012""
(0.004)
0.041
(0.025)
0.016
(0.011)
0.091"""
(0.022)
0.025"
(0.011)
-0.520"" "
(0.090)
-0.199" " "
(0.042)
2.531" " 2.378" " 2.240" " 2.138" " 2.4827 7" 2.200" " 1.428" " 1.645° 77
(0.298) (0.248) (0.251) (0.222) (0.249) (0.222) (0.171) (0.174)
3786 3786 3786 3786 3786 3786 3786 3786
0.310 0.310 0. 308 0. 308 0.311 0. 308 0.320 0.316

Table 3: Robust regression results of control variables, SSS and interaction variables
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Figures: The interaction of Subjective Family Economic Status(SFES)and variables

According to Figure 4, it is obvious that the ill score of people whose SFES are much higher than average
level augment with the frequency of drink. The ill score of other people, nevertheless, has a slight fall until they
drink several times a month. That is to say, drinking several times a month is good for the health of most people
apart from people whose SFES are much higher than average level.

Model 13 and Figure 5 demonstrate that there exists an interaction between chronic disease and SFES, which
has a significant negative correlation with the ill score at the 0. 001 significance level (b=-0.520, p<0.001).
Once they have a chronic disease, the health of lower SFES groups would suffer more deterioration than higher

ones.

4 Findings and Discussion

Drawing on nationally representative data from the Chinese General Social Survey 2010, this research
examines the correlation between Subjective Social Status and self-rated health in China using an advanced
statistical nested multiple robust regression model and interaction analysis. The measurement of health status
references the methods of Wagstaff et al. (1994) who put forward to calculate the continuous ill score by
standard logarithmic normal distribution index conversion of self-rated health. It is a new attempt of this method
applied to the study of the relationship between Subjective Social Status (SSS) and health. In addition, this paper
analyzes the impact of SSS on health not only on the whole but also the differences between age, education year,
exercise frequency, drinking frequency, and chronic disease, which will provide important empirical research
resources for the national health-related policies in China. Indicators of the F test, multi—collinearity test, and
D. W test suggest that the estimation of these models is robust and effective. Through the scientific quantitative

analysis, the results of the empirical analysis can demonstrate the effects of Subjective Social Status on Chinese
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residents’ health status. The findings can be summarized as follows.

First, lower Subjective Social Status (SSS), which is measured by “Subjective Family Economic Status in
local (SFES)” and “Subjective Social Class (SSC)”, is associated with poor health status measured by ill score.
Furthermore, the results show that subjective socioeconomic status variables reduce the coefficients of some
variables to varying degrees demonstrating that Subjective Social Status is a better or more comprehensive
predictor of health status. The research confirms the conclusion of Cundiff et al. (2013) that SSS might be a
better indicator of social status for relations between SSS and health persist after controlling for Objective Social
Status (OSS) applied to China. Second, age has a more apparent effect on the health status of lower SSS
groups. Third, lower SSS groups have received higher health returns to their educational attainment than higher
ones though they tend to be in poorer health than higher ones. Fourth, once they have a chronic disease, the
health of lower SFES groups will suffer more deterioration than higher ones.

As evidence—based decision—making or rising social differentiation in Chinese society, social stratification
theory is significantly applicable and has important theoretical and practical value. The results of this study are
also worth thinking further that in the process of promoting the national health level, the government should pay
more attention to social stratification, in particular, the role of Subjective Social Status, and guarantee the health
of the residents from different social classes through various policy. In addition, data from a cross—sectional
survey in China might not represent the entire socioeconomic spectrum in other countries, and future research
should extend prospective research on SSS and health considering dynamic aspects of SSS, and this research is

part of the endeavor to add evidence from China.

References

Adler, N. E., Epel, E. S., Castellazzo, G. &Ickovics, J. R. (2000). Relationship of subjective and objective social status with
psychological and physiological functioning: Preliminary data in healthy white women. Health Psychology, 19(6), 586.
Adler, N. E. &Ostrove, J. M. (1999). Socioeconomic status and health: What we know and what we don’t. Annals of the New

York Academy of Sciences, 896(1), 3-15.

Allison, G., Harrop, C. &Ellett, L. (2013). Perception of peer group rank of individuals with early psychosis. British Journal of
Clinical Psychology, 52(1), 1-11.

Brennan, D. S. &Singh, K. A. (2012). Compliance with dietary guidelines in grocery purchasing among older adults by chewing
ability and socio—economic status. Gerodontology, 29(4), 265-271.

Chen, B., Covinsky, K. E., Cenzer, I. S., Adler, N. & Williams, B. A. (2012). Subjective social status and functional
decline in older adults. Journal of General Internal Medicine, 27(6), 693-699.

Cooper, D. C., Milic, M. S., Mills, P. J., Bardwell, W. A., Ziegler, M. G. & Dimsdale, J. E. (2010). Endothelial
function: The impact of objective and subjective socioeconomic status on flow —mediated dilation. Annals of Behavioral
Medicine, 39(3), 222-231.

Cundiff, J. M., Smith, T. W., Uchino, B. N. & Berg, C. A. (2013). Subjective social status: Construct validity and
associations with psychosocial vulnerability and self-rated health. International Journal of Behavioral Medicine, 20 (1),
148-158.

Demakakos, P., Nazroo, J., Breeze, E. & Marmot, M. (2008). Socioeconomic status and health: The role of subjective social
status. Social Science & Medicine, 67(2), 330-340.

Euteneuver, F., Mills, P. J., Rief, W., Ziegler, M. G. & Dimsdale, J. E. (2012). Subjective social status predicts invivo

¢



¢

012
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

responsiveness of (3—adrenergic receptors. Health Psychology, 31(4), 525.

Fujiwara, T., Kondo, K., Shirai, K., Suzuki, K. & Kawachi, I. (2014). Associations of childhood socioeconomic status and
adulthood height with functional limitations among Japanese older people: Results from the JAGES 2010 project. Journals of
Gerontology Series: Biomedical Sciences and Medical Sciences, 69(7), 852-859.

Ghaed, S. G. &Gallo, L. C. (2007). Subjective social status, objective socioeconomic status, and cardiovascular risk in women.
Health Psychology, 26(6), 668.

Goldman, N., Cornman, J. C. & CHANG Ming-Cheng. (2006). Measuring subjective social status: A case study of older
Taiwanese. Journal of Cross—cultural Gerontology, 21(1), 71-89.

Guarnizo—Herrefio, C. C., Watt,R. G., Pikhart, H., Sheiham, A. & Tsakos, G. (2013). Socioeconomic inequalities in oral
health in different European welfare state regimes. Jepidemiol Community Health, 67(9), 728-735.

Ha, Y., Choi, E., Seo, Y. & Kim, T. G. (2013). Relationships among subjective social status, weight perception, weight
control behaviors, and weight status in adolescents: Findings from the 2009 Korean youth risk behaviors web—based survey.
Journal of School Health, 83(4), 273-280.

Hamilton, H. A., van der Maas, M., Boak, A. & Mann, R. E. (2014). Subjective social status, immigrant generation, and
cannabis and alcohol use among adolescents. Journal of Youth and Adolescence, 43(7), 1163-1175.

HU, L. L. (2005). An empirical study on the income-related health inequality in China. Chin. J. Health Policy, 12, 58-62.

Jarrin, D. C., McGrath, J. J. & Quon, E. C. (2014). Objective and subjective socioeconomic gradients exist for sleep in
children and adolescents. Health Psychology, 33(3), 301.

Kopp, M. S., Skrabski, A., Kawachi, I. & Adler, N. E. (2005). Low socioeconomic status of the opposite sex is a risk for
middle aged mortality. Journal of Epidemiology & Community Health, 59(8), 675-678.

Leu, J., Yen, I. H., Gansky, S. A., Walton, E., Adler, N. E. & Takeuchi, D. T. (2008). The association between
subjective social status and mental health among Asian immigrants: Investigating the influence of ageon immigration. Social
Science & Medicine, 66(5), 1152-1164.

LIU Guangbin. (2008). An empirical study on income related health inequalities in China. Chinese Journal of Health Policy, 3,
58-62.

Michail, M. & Birchwood, M. (2013). Social anxiety disorder and shame cognitions in psychosis. Psychological Medicine, 43
(1), 133-142.

Moskowitz, D., Lyles, C. R., Karter, A. J., Adler, N., Moffet, H. H. & Schillinger, D. (2013). Patient reported
interpersonal processes of care and perceived social position: The diabetes study of northern California (DISTANCE). Patient
Education and Counseling, 90(3), 392-398.

Nicklett, E. J. & Burgard, S. A. (2009). Downward social mobility and major depressive episodes among Latino and Asian—
American immigrants to the United States. American Journal of Epidemiology, 170(6), 793-801.

Operario, D., Adler, N. E. & Williams, D. R. (2004). Subjective social status: Reliability and predictive utility for global
health. Psychology & Health, 19(2), 237-246.

Ostrove, J. M., Adler, N. E., Kuppermann, M. & Washington, A. E. (2000). Objective and subjective assessments of
socioeconomic status and their relationship to self-rated health in an ethnically diverse sample of pregnant women. Health
Psychology, 19(6), 613.

Reitzel, L. R., Vidrine, J. 1., LI Yisheng, Mullen, P. D., Velasquez, M. M., Cinciripini, P. M. & Wetter, D. W. (2007).
The influence of subjective social status on vulnerability to postpartum smoking among young pregnant women. American
Journal of Public Health, 97(8), 1476—1482.

Saban, K. L., Hoppensteadt, D., Bryant, F. B. & DeVon, H. A. (2014). Social determinants and heat shock protein—70

among African American and non—Hispanic white women with atherosclerosis: A pilot study. Biological Research for Nursing,



013
PAN Zequan LI Tingyu LIN Tingting WU Junjie

16(3), 258-265.

Sanchon—Macias, M., Prieto—Salceda, D., Bover—Bover, A. & Gastaldo, D. (2013). Relationship between subjective social
status and perceived health among Latin American immigrant women. Revista Latino — Americana de Enfermagem, 21,
1353-1359.

Shanmugasegaram, S., Oh, P., Reid, R. D., McCumber, T. & Grace, S. L. (2013). Cardiac rehabilitation barriers by rurality
and socioeconomic status: A cross—sectional study. International Journal for Equity in Health, 12(1), 1-8.

Singh-Manoux, A., Marmot, M. G. & Adler, N. E. (2005). Does subjective social status predict health and change in health
status better than objective status?. Psychosomatic Medicine, 67(6), 855-861.

Tsakos, G., Demakakos, P., Breeze, E. & Watt, R. G. (2011). Social gradients in oral health in older adults: Findings from
the English longitudinal survey of aging. American Journal of Public Health, 101(10), 1892-1899.

Tsui, C. K. Y., Shanmugasegaram, S., Jamnik, V., Wu, G. & Grace, S. L. (2012). Variation in patient perceptions of
healthcare provider endorsement of cardiac rehabilitation. Journal of Cardiopulmonary Rehabilitation and Prevention, 32(4),
192-197.

Wagstaff, A. & Van Doorslaer, E. (1994). Measuring inequalities in health in the presence of multiple — category morbidity
indicators. Health Economics, 3(4), 281-291.

Wright, C. E. & Steptoe, A. (2005). Subjective socioeconomic position, gender and cortisol responses to waking in an elderly
population. Psychoneuroendocrinology, 30(6), 582-590.

ZHOU Jing. (2003). Income-related health inequality in China and its decomposition: An empirical analysis based on CGSS2008

data. Journal of Guizhou University of Finance and Economics, 5(3), 52-57.

(Editors: MI Yaoge & LU Chunying)

¢



¢

014
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

[ Studies in Literature ]

Female Images from the Perspective of

Fcological Feminism:
Taking O-lan in Pearl S. Buck’s The Good Earth as an Example

XU Xiyan

School of Foreign Studies, Guangxi University for Nationalities, China
Received: February 20, 2022 Accepted: May 5, 2022 Published: June 30, 2022

To cite this article: XU Xiyan. (2022). Female Images from the Perspective of Ecological Feminism: Taking O-lan in Pearl
S. Buck’s The Good Earth as an Example. Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences, 2(2), 014-023, DOI: 10.
53789/j. 1653-0465. 2022. 0202. 002

To link to this article: https: //doi. org/10. 53789/j. 1653-0465. 2022. 0202. 002

Abstract: Eco—feminism, as the product of the combination of ecology and feminism, inherits and develops ecological
thought and feminist thought in theory. Based on the relevant theories of eco—feminism, this paper analyzes the female
images of O-lan in Pearl Buck’s The Good Earth. From the perspective of the ecological environment, it mainly exposes
the dual oppression of nature and women under the shackles of feudal patriarchy and feudal ideology. It aims to build
the proper role and status of women in nature and society, to give the new women enlightenment to strive for a better
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1 Introduction

The foreign country with researchers who conduct most of the academic researches on Pearl Buck is the
United States. Experts and scholars in the United States focus on the arrangement of Pearl Buck’s life and
biography. Among them, there are three most important biographies about Pearl Buck. The first one is named
The Exile’s Daughter: A Biography of Pearl S. Buck, which is written by Cornelia Spencer in 1944. The second
one is Pearl S. Buck: A Biography written by Paul A. Doyle in 1968. The third one is Pearl S. Buck: A
Cultural Biography by Peter Conn in 1997. These three writers’ biographical account of Pearl Buck’s life has

contributed to a certain degree of understanding of this neglected female writer.
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Domestic researches on Pearl Buck are mostly the analysis of texts, focusing on the ideological content of
Pearl Buck’s works. With the diversified development of literary criticism perspectives, Chinese scholars began
to interpret Pearl Buck’s literary works from a new cross—cultural and interdisciplinary perspective. Although
there are domestic scholars who have analyzed Pearl Buck’s The Good Earth from the perspective of eco —
feminism, most of them write in Chinese, and they are relatively lacking in the in—depth analysis of the character
of the heroine, O-lan (Yang 2012: 46). Pearl Buck, as an important writer of cultural exchanges between China
and foreign countries, studied her work The Good Earth with the relevant theories of eco — feminism and
introduced the current Chinese researches on Pearl Buck’s The Good Earth in English, which is conducive to
promoting cultural exchanges between China and foreign countries.

Therefore, based on the relevant theories ofeco—feminism, the second part of this paper will mainly analyze
the female image of O-lan from different aspects (Yang 2012: 47). In addition, the third part will explain the
formation of O-lan’s characteristics from the perspective of the ecological environment. It mainly exposes the
dual oppression of nature and women under the shackles of feudal patriarchy and feudal ideology. Compared with
the former researches, this paper aims to build the proper role and status of women in nature and society to
inspire new women to strive for a better world in which men and women coexist in harmony under the new social

environment by improving the ecological environment.

2 O-lan’s Connection with Eco—feminism

As the combination of ecology and feminism, eco—feminism inherits and promotes ecological thought and
feminist thought in theory. In practice, eco — feminism researchers, from the perspective of the ecological
environment, have completely and thoroughly revealed the oppression of women and the destruction of nature
under the capitalist system (Wang 2019). Some eco—feminists suggest that examining the environment from a
female perspective is conducive to promoting the emancipation of women and solving ecological crises. Thus,
using the theoretical viewpoints related to eco—feminism, this part will analyze the relationship between O-lan

and eco—feminism.
2.1 Strong will for facing her early hardships

At the beginning of the 20th century, China’s rural areas were exceedingly backward, because they were
still deeply influenced by the old feudal social thought (Ma 2003: 253). Moreover, in that turbulent social
environment, many low—income families were often forced to sell their children for some money to support their
families. O-lan, as a child who lived in the early 20th century, suffered from hunger and cold like many
contemporary Chinese girls. She chose to live with a strong will.

2.1.1 Enduring her miserable childhood strongly

O-lan’s childhood was unfortunate. When O-lan was a child, her father sold her to abig family as a maid.
This big family, surnamed Hwang, was a big landlord family in ancient China. Influenced by Confucian
traditional thoughts, China had a strict concept of the hierarchical difference in ancient society. As the person
with the lowest status in the hierarchy, O-lan was bound to be strongly oppressed by the upper class. Since O-lan

was sold to the Hwang as a servant girl, she had been humiliated and abused by the Hwang every day.
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Moreover, she got up early and worked hard every day to accomplish the tasks that a servant should
complete. Otherwise, she would be severely punished. O-lan was often humiliated and oppressed by other maids
because of her ugly appearance. In the long run, O-lan became silent.

2.1.2 Leading a tough maid life with a strong will

To survive safely in the great House of Hwang, O-lan had to keep obedient, submissive, and silent. It was
also in such a poor living condition that O-lan developed a strong will. She had not become cynical and
pessimistic because of these poor conditions, and she had not lost a woman’s daily spiritual appearance. Her
appearance was still clean and tidy.

In the novel, when Wang Lung proposed to the great House of Hwang, the author madea characterization of
O-lan’s presentation. “It was a good enough voice, not loud, not soft, plain, and not ill —tempered. The
woman’s hair was neat and smooth and her coat clean” (Buck 2005: 18). It’s not hard to see through the details
of these character descriptions that only a woman with a strong will can maintain such a clean and neat mental
outlook. The material determines consciousness, and consciousness reacts to matter so deeply. These details fully
reflect O-lan’s tenacious will. In addition, her strong will has become the spiritual pillar of her difficult life in the
future.

2.1.3 Strong will to withstand the famine

O-lan helped the whole family through the famine with her strong will. She had never flinched from the
harsh famine. When she found out that they had no food in the house. O-lan said to her husband, “I and the
children can beg and the old man also. His grey hairs will move some who will not give to me” (Buck 2005:
106). We can learn from that it was O-lan’s strong will that enabled their whole family to survive during the
famine.

Compared with O-lan’s strong will, her husband was exceedingly incompetent. “‘You must have begged
off a foreigner this day,’ he said to O-lan. But she, according to her habit, said nothing” (Buck 2005: 118).
Thus, Wang Lung was a very cowardly person. In a word, it would be difficult for them to survive during the

famine without O-lan’s strong will.
2.2 Diligent image in her daily life

As Li Yinhe said in the book Feminism, from the perspective of social—ecological feminism, women were
close to nature through the social roles they had fulfilled for a long time. In addition, the various characteristics
and ethics of women were constructed by society, such as pregnancy, childbirth, childcare, and housework. O-
lan was also in close contact with nature through the so—called social role.

2.2.1 Being a common woman

As an ordinary servant of the great House of Hwang, O-lanwas a normal girl, not so pretty. On the
contrary, her appearance was not only simply mediocre but also badly ugly. In the first chapter of The Good
Earth, it was mentioned that Wang Lung was intensely disappointed the first time he saw O-lan. The reason why
he felt depressed was that O-lan was not as beautiful as he imagined.

Also, he felt so dissatisfied, because O-lan’s feet were not verybound. When the Old Mistress of the great
House of Hwang saw his disappointment, she told him that O-lan was a virgin although she was not beautiful.

She was not only extraordinarily diligent and capable, especially in housework and farm work, but also had a
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good temper. One of the most vital points was that O-lan could “bear sons and yet more sons” (Buck 2005:
19). Only when he heard these words did he feel happy.

2.2.2 Diligent in her married life

Indeed, when O-lan married Wang Lung, she was exceedinglydiligent and competent. All day she either
did housework at home or went to the fields with her husband. Even so, Wang Lung and his father did not
regard O-lan as one of the family members. However, O-lan was a strong woman, and this kind of strong will
had been trained as early as when she was a servant of the great House of Hwang. Although in such a situation
without family status, she showed her great diligence and competence. Although Wang Lung was the backbone
of his family, he did many things imperfectly. But after getting married, O-lan not only kept her house in order
but also helped Wang Lung do farm work every day. O-lan was more diligent and careful than Wang Lung.
Even if she was pregnant, she still worked in the fields with her husband.

On theday she gave birth to her son, she insisted on cooking dinner for her family. When she gave birth,
she preferred to suffer the pain of having a child herself rather than seek help from her husband and neighbors.
After having a son, she still worked hard in the fields with her husband to support the whole family, and she
could not ignore slow. This was not what any woman could stand. All in all, these matters are enough to reflect
O-lan’s tenacity and diligence.

2.2.3 Supporting the family diligently duringthe famine

When the famine came, Wang Lung behaved helplessly, but O-lan acted calmly and suggested killing the
cattle in their family. As a woman, instead of being helpless, she was the first personwho “took a great iron
knife she had in the kitchen and cut a great gash in the beast’s neck” (Buck 2005: 76). It was because of her
diligence and competence that the whole family could survive during the famine.

O-lan’s diligence and expertisewere reflected in another aspect. When they lived in Nanjing, Wang Lung
did not know how to build a shack. At the critical moment, O-lan relied on her childhood memory to construct
the whole shed successfully and to give the entire family a place to live. O-lan’s diligence and bravery at critical
moments and her adaptability made her an essential pillar of the whole family. Her role in the entire family was

beyond Wang Lung’s.
2.3 Clever quality for suffering changes in her family

O-lan’s connection with naturewas mainly reflected in her connection with the land (Yang 2012: 46). With
her ingenuity, she helped her husband buy land. She was also like the earth, playing the role of a mother, and
helping her husband to support the whole family during the famine. In addition, she also assisted her husband to
protect the land so as not to be looted by others.

2.3.1 Helping herto husband get rich

O-lan was smarter than her husband because she knew how to cope with difficulties in their life. O-lan was
not only good at housework, but also better at farm work than Wang Lung. To support the family’s life, she
became more and more calm and brave. She made many wise decisions with her bright mind and extraordinary
wisdom. She assisted her husband, and enabled the whole family to ride through many hardships in life
smoothly. She also let the entire family live a better life gradually.

When O-lan went to the great House of Hwang with her first child and her husband Wang Lung, the smart
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and wittygirl inferred from the details that the great House of Hwang was not as luxurious as in the past, and one
day they would sell their land to support their family. When they returned home, O-lan told her husband and
gave him a detailed analysis of the great House of Hwang. At the same time, she advised her husband to seize
the opportunity. She kept urging Wang Lung “to buy the good land of the great House of Hwang at a low price”
(Buck 2005: 53). In this fashion, Wang Lung changed from a poor peasant who had nothing at the beginning to
a rich man who owned a lot of land. Consequently, they broke through the poverty barrier, and it was O-lan
who did it.

2.3.2 Showing her clever quality in the famine

As the famine worsened, the entire family was forced to go to southern China to seek a livelihood. In a
broke situation, O-lan showed a lower profile firstly and took her children to beg on the streets, which enabled
the family to survive during the famine. It is not difficult to see that O-lan is a woman with a long—term vision.
Moreover, compared with Wang Lung, O-lan’s ability to assess the difficult situation in life was highly laudable.
Besides, it was commendable that O-lan put her pride in her pocket rather than gave in to difficulties.

Subsequently, “Wang Lung made a fortune accidentally in the process of escaping famine” (Buck 2005:
146). O-lan had made a sage decision that she suggested that her husband should make good use of the sum of
money and go back to their hometown to buy a lot of quality land. Wang Lung naturally took his wife’s advice.
In this way, all of them returned to their original hometown and acquired a lot of land, which made the whole
family’s life better all of a sudden.

2.3.3 DProtecting the land cleverly

However, after Wang Lung’s insatiable uncle learned that Wang Lung owned a lot of the fine land, he
offered to buy a part of Wang Lung’s land. Hearing these words, Wang Lung was furious and lost his calm
composure. In this case, O-lan’s attitude even her performance contrasted sharply with Wang Lung’s. She firmly
told Wang Lung’s uncle, “The land we will not sell, surely” (Buck 2005: 92).

Although shewas only an unknown woman, she had more courage and intelligence than Wang Lung. This
laid a solid foundation for Wang Lung to become rich in the future. To conclude, it was O-lan’s clever quality

that enabled her to protect their land. We can learn that O-lan was cleverer than her husband.

3 Analysis of the Causes of O-lan’s Characteristics

Wang Huan pointed out in the book Research on Eco —feminism, “Eco —feminism discovered that the
problem was in the patriarchy in the early stage of its development, and it was also truly realized that women in
society were constructed as the existence of gender” (Wang 2013: 43). O-lan was a typical woman under the
oppression of patriarchy. At the same time, the traditional feudal thought of “men are superior to women” also
shaped O-lan’s traditional rural female image. In addition, influenced by western progressive feminism, O-lan

had advanced eco—feminist thoughts that resisted the patriarchy (Yang 2012: 46).
3.1 High oppression of patriarchy in old China

The high oppression of patriarchy on O-lanwas profound, which was mainly reflected in two aspects: the

restriction of patriarchy on O-lan’s thought; patriarchy’s shape of O-lan’s strong will. The relationship between
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man and nature also reflected the relationship between man and man to some extent. Since the emergence of
ecofeminist theory in the 1970s, it has followed the theoretical premise of combining traditional feminist theory
and ecological theory. It emphasized the use of a diverse perspective to criticize the worldview under patriarchy
(Zhang 2021: 97).

3.1.1 The restriction of patriarchy on O-lan’s thought

According tothe Longman Dictionary of Contemporary English, “patriarchy” means “a social system in
which men have all the power” or “a social system in which the oldest man rules his family and passes power and
possessions on to his sons” (“Patriarchy” def. 1843). Thus, in Chinese feudal society, men had the supreme
social and family status. On the contrary, women could only obey men unconditionally. Under the influence of
Chinese feudal thought, women had strong ideological consciousness of “three obedience and four virtues” and
“men are superior to women” (Zhang 2013: 51). Thus, women couldn’ t choose by themselves and put forward
their own opinions. They must be obedient and tolerant, and always obey men’s arrangements. At the crucial
moment, the interests of women should be subordinated to those of men. Women had no complaints about that,
and they even took it for granted that they accept their low status and destiny.

Because women in feudal society had no independent personality and economic domination, they could only
rely on the men around them to survive. Although the men around them do not treat themselves well, they
should bear the humiliation and obey fate unconditionally (Dlnya 2014: 27). Under the forceful repression of
patriarchy, a woman’s duty was to take sons to carry on the family line. Besides, the social environment and the
fetters of feudal doctrine also made the life outcome of women in feudal society miserable. Even if they were
willing to resist the restraint and suppression of patriarchy, their strength didn’ t match their ambitions.
Ultimately, they could only control themselves and suppress their anger. Gradually, they became victims and
maintainers of feudal patriarchy (Dlnya 2014: 28).

In The Good Earth, Pearl Buck expressed her sympathy for O-lan, and at the same time, she showed that
O-lan was an ignorant rural woman. When O-lan was sold to the great House of Hwang as a servant by her
parents in her childhood, she did not resist but obeyed her father’s hard decision. After entering the great House
of Hwang, she suffered the humiliation and abuse of the host. From this, we could see that O-lan was a woman
deeply influenced by patriarchy and unable to resist. However, her bitter experience had turned her into a
stronger person. She was bearing up well against all her misfortunes.

3.1.2 Patriarchy having shaped O-lan’s strong will

In ancient Chinese feudal society, women took foot—binding as their beauty. However, O-lan was not only
ugly but also did not bind her feet (Li 2009: 118). In this regard, Wang Lung was very disgusted from the
beginning. In the first chapter of the novel, when Wang Lung went to the great House of Hwang to propose, he
saw O-lan without foot—binding and expressed his disappointment. O-lan realized that Wang Lung always took
this to his heart. Therefore, she painfully bound her daughter’s feet later, although she knew that it was a badly
damaging thing to her physical and mental health. Thus, O-lan sacrificed her daughter’s physical and
psychological health to obtain her husband’s satisfaction. At the same time, the forced foot—binding of daughters
also showed that in feudal society, daughters must unconditionally obey their fathers.

During thefamine, O-lan offered to sell her daughter in exchange for some money to help Wang Lung return

to their hometown to buy land. This incident also showed that in Chinese feudal society, women had a
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pessimistic sense that the “husband’s interests are above everything else. ” As a result, they had a negative idea of
“putting men above women.” They think sons were the most valuable, while daughters were of no worth.
Although this thought did not benefit O-lan much, in the novel, she eventually did not receive respect and pity
from her husband and sons, so she ultimately died with hatred on the day of her eldest son’s marriage.

O-lan’s life was quite tragic because she was deeply influenced by the negative influence of patriarchy and
was forced to become amaintainer of patriarchy. Her experience showed that she was also a victim of patriarchy.
Under the oppression of patriarchy, they had no fame or wealth, and could only accept men’s arrangements in
silence. However, it was the great repression of patriarchy in the feudal society that enabled O-lan to develop a

strong will, which supported her to survive in this cruel old society for a lifetime.
3.2  The restriction of Chinese traditional ideas

In ancient China, the appearance of a woman was not important. A woman’s duty was to work and bear sons
to carry on the family line (Chang & Chang 2009: 91). This was under the impact of the fertility concept on
women, including O-lan. Besides, the view of marriage gave O-lan a durable endurance, which enabled her to
endure her husband’s infidelity. These two aspects will be analyzed below.

3.2.1 'The impact ofthe fertility concept on making O-lan diligent

From the view of historical development, China’s concept of marriage can be mainly divided into two types:
“reproductive type” and “love type” (Zhang 2013: 50). In feudal society, most of the Chinese people’s views
on marriage belonged to the reproductive type. It was believed that the primary purpose of marriage was to carry
on the family line. And love was secondary. In the Chinese feudal doctrine, it pointed out that “having no male
heir is the gravest of the three cardinal offenses against filial piety.” Accordingly, in the old society, the
discrimination that men were superior to women was still dominating many people’s minds. The more cruel
reality was that women became tools to bear sons. Their social and family status was the lowest in the feudal
hierarchy.

According to The Characteristics and Impact of Chinese Traditional Marriage View, ‘“the essence of
marriage in feudal society lies in the continuation of the clan” (Zhang 2013: 50). Marriage was utilitarian, and
this kind of utilitarianism was mainly to safeguard the interests of people’s families. The purpose of having a son
was to increase the family’s labor force. Besides, sacrificing ancestors and continuing descendants had become
the primary task of both husband and wife. Accordingly, compared with the concept of reproductive marriage,
the idea of love marriage seemed insignificant. Under the yoke of this decadent marriage, women could only
obey men and fate forever.

In chapter four of The Good Earth, it was mentioned that O-lan gave birth to Wang Lung’s first son. Wang
Lung was so excited that he went to the market to buy some sacrificial items. He turned into the candlemaker’s
shop abruptly and bought four sticks of incense. After that, he went into the small temple of the gods of the earth
with his wife. We can learn from it that people in a feudal society were very superstitious, and Wang Lung is
included. In the temple, “he watched the four sticks well lit and then went homeward. These two small,
protective figures, sitting staidly under their small roof — what a power they had” (Buck 2005: 41). To put it in
another way, Wang Lung owed the thing to give birth to a son to the gods of the earth but not his wife. Thus,
the status of O-lan was negligible. But one thing worth affirming is that the hardship of childbearing made O-lan
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more diligent. It was her diligence that enabled her to support such a big family.

3.2.2 The view of marriage giving O-lan a durable endurance

In the novel, O-lan slaughtered the cattle to feed the family during the famine. Wang Lung felt quite sad
about this. He complained to O-lan, “We will eat a man next” (Buck 2005: 75). He reacted so because he
thought the cattle was his excellent companion, and it had been working intensely hard. Hence, Wang Lung was
reluctant to slaughter it. Compared with the cattle, O-lan’s experience of her life looked sorrowful.

Nevertheless, she had never been loved by her husband. Thus, in Wang Lung’s mind, his wife’s status was
far inferior to that of the cattle. Even her daughter could not escape her tragic fate. Affected by the idea of “men
are more important than women, ” during the famine when her husband put forward the idea of selling their
family belongings, O-lan gave a straight answer, “There is nothing to sell except the girl” (Buck 2005: 124).
Her remark showed that in feudal marriage, the consciousness of male superiority and female inferiority was
harmful to women’s thoughts.

Despite Wang Lung’s betrayal, O-lan still adhered to the principle of women and ran the whole family for
herself. In O-lan’s ideology, she thought it was normal for a man to have three wives and four concubines. Even
though Wang Lung’s concubines did not treat O-lan and her children kindly, she still stuck to her duty. She also
regarded submitting to her husband as her responsibility. For the sake of her children and family, she chose to
endure her husband’s infidelity to herself. In conclusion, the traditional concept of marriage was badly harmful to

O-lan. On the other hand, it also gave O-lan a durable endurance.
3.3 The impact of western progressive feminism

This part mainly shows the impact of western progressive feminism on O-lan. The impact is manifested in
two aspects: the author endowed O-lan with progressive feminism; the progressive feminism highlighted O-lan’s
clever quality. These two aspects will be demonstrated below.

3.3.1 The author endowed O-lan with a progressive feminism

Since Pearl Buckis an American woman writer who has lived in China for more than 40 years, she has a
profound understanding of Chinese society in the early 20th century (Yin 2018: 40). In most of her literary
works, readers can feel strong traditional Chinese culture and customs. Moreover, her literary works are more
about the status of women in the old society of China (Snow 1977: 28). The Good Earth is one of these literary
works. In The Good Earth, Pearl Buck expressed her affirmation and sympathy for women in the old society of
China by describing O-lan, a mournful female image. In a fashion, Buck often projected onto Asian women her
desires for American women (Shaffer 2016: 26). In brief, Pearl Buck integrated her Western progressive
feminist ideas into her literary works.

In The Good Earth, Pearl Buck endowed O-lan with an ideology of Western progressive feminism, which
enabled O-lan to survive with great mental pressure in the poor living environment of the feudal society (Guo
2011: 91). Pearl Buck described O-lan as a passive enduring and obedient Chinese rural woman. At the same
time, she also injected a resistance force into O-lan’s life, so that O-lan could continuously strive for more
survival rights and space for herself. In other words, Pearl Buck used O-lan’s image to highlight her feminist
ideas. Pearl Buck not only praised women’s tenacious vitality and maternal greatness but also severely attacked

the hegemony and patriarchy.
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3.3.2 The progressive feminism highlighting O-lan’s clever quality

Facing the oppression and humiliation of the host and other servants in the great House of Hwang, O-lan lost
her right to express any personal opinions. However, such humiliation and oppression exercised her strong will
and admirable wisdom. Besides, after she got married, she used her intelligence to help her husband to get rich.
It can be said that the reason why Wang Lung could become a wealthy landlord was that his wife helped him to
achieve it. Also, O-lan took the trouble to bear children for Wang Lung and support the whole family with her
husband. These things reflected the brilliance of motherhood in feminism. According to Helens Noble’s idea,
Pear]l Buck is a woman writer who writes for women and is full of motherhood when she writes about women’s
problems.

Furthermore, O-lanwas more sophisticated and braver than Wang Lung. In the process of escaping from
famine, when someone broke into their house to rob them wantonly, O-lan summoned up courage and behaved
calmly. She persuaded the thieves with quite powerful words, and the whole family saved their lives from
danger. Facing Wang Lung’s disloyalty and the humiliation of his concubines, O-lan showed her perseverance.
A series of O-lan’s actions showed that although she was suppressed by Chinese feudal society, she had the
precious thought of Western feminism. This idea was not only progressive but also commendable and

encouraging.

4 Conclusion

Pearl Buck pays close attention to women’s social status all her life. As a feminist, she is intensely
concerned about women’s life experience and fate. In her decades of living in China, Buck deeply realized the
great injustice brought to women by Chinese feudal society. She expressed her concern and sympathy for
traditional women with her literary works and showed her feminist thoughts.

In her literary work The Good Earth, Pearl Buck proved her attitude and position through the image of O-
lan. She supported the women’s liberation movement by participating in various social activities. Moreover, she
continually advocated that women strive for higher social status and more social rights for themselves. O-lan was
a traditional Chinese rural woman with a feminist ideology. She was diligent, smart, brave, and had excellent
endurance. However, O-lan received the brutality of feudal society. Hence, it was hard for her to break the
traditional Chinese ties.

This article mainly analyzes O-lan’s connection with ecological feminism and then explores the three main
reasons for the character image of O-lan. What’s more, the primary purpose of this paper is to encourage modern
women to learnabout the shimmer of O-lan’s soul. At the same time, we should support our modern women to
try our best to win more choices and rights for ourselves and truly achieve equality between men and women in
social life. Furthermore, it is critical to improving women’s social status, so that they can play an important
social role in the post—epidemic era. Moreover, it is also conducive to the governance of the ecological

environment.
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Abstract: In the novels of the great English writer D. H. Lawrence, diseases do not exist as metaphors but as material
and dynamic images. The traditional criticism of his novels from the perspective of “illness as metaphor” is not enough
to highlight the power of Lawrence’s images of disease. A combination of Gaston Bachelard’s “material imagination” and
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1 Introduction

D. H. Lawrence (1815-1930) is not the only writer who died young of an incurable disease, and yet
pulmonary tuberculosis that he suffered and died of did not bring forth a sudden death but a lingering one, which
allowed him to develop feelings and attitudes about the disease differently. As David Ellis comments, the French
novelist Stendhal who “collapsed in a Paris street and never recovered consciousness” may not have had the same
feelings, and the lingering death “illustrates well the unfairness of illnesses, taking away easy physical well -
being while at the same time loading the weakened frame with extra weights in the battle of life” (2008: 24).
Lawrence fought illness fiercely while his feelings and attitudes were expressed through his writing. In his
novels, illnesses are treated not only as metaphors to refer to the contemporary problems but as one of his basic
ways of shaping his characters and expressing his ideas about the body, individuality, sympathy, and his

imaginative vitalism.
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2 Illness as More—than—Metaphor

It is quite normal that metaphors of disease and cure appear in literary works, and disease does appear in
each of Lawrence’s novels. Critics tend to agree that personal diseases were treated as metaphors by Lawrence to
symbolize social and cultural maladies and that he used those metaphors to diagnose the corruption and unjustness
of the English society and suggest cures. For example, the illness of the protagonist in The Ladybird (1922) is
regarded as a metaphor for the social malady caused by the First World War: the frail body and lack of
masculinity. In his controversial Lady Chatterley’s Lover (1928), Lawrence not only directly commented that
“the care about money was like great cancer, eating away individuals of all classes” (1968: 153), but
“paralyzed” Clifford and made him a victim of the social disease of war. The rhetoric function of metaphor
makes it become a literary tool for Lawrence to express his reprehensive attitude towards war, mechanic
civilization, and industrialization.

Diseases like tuberculosis (TB) and cancer can easily become metaphors in a certain language system, but
like other illnesses, they could also be natural happenings to the characters in novels. According to the social and
psychological context of Lawrence’s writing, it is reasonable to divide illnesses in his novels into two kinds:

physical and mental. Both are significant to Lawrence’s characterization in the novels.
2.1 Bronchitis, pneumonia, tuberculosis, and cancer

Several of Lawrence’s protagonists got respiratory diseases like Bronchitis, pneumonia, and TB. The
frequency of their appearance has been related by critics to the contemporary environment and also to the writer’s
own experience, which is reasonable. Some recent studies on disease in literary works, however, turn to be
limited to the popular perspective of disease metaphors (the double influence of COVID-19 and Susan Sontag),
and it seems that diseases themselves are invisible in the novels. Diseases in novels do not only function
metaphorically. To a certain extent, diseases define who the characters are, affect their relationships with each
other, and, due to the possibly coming death, can become events in their lives.

In Lawrence’s autobiographical novel Sons and Lovers (1913), the hero Paul Morel was a delicate boy and
“subject to bronchitis”, which gave “another reason for his mother’s difference in feeling for him” (1985: 66).
Paul’s brother William died of pneumonia caused by peculiar erysipelas, which hit the family hard, Mrs. Morel
in particular: “Mrs. Morel could not be persuaded, after this, to talk and take her old bright interest in life”
(1985: 139). Brooding on her dead son, she could not rouse herself. Paul’s falling seriously ill (again catching

pneumonia), however, saved her, and her life had “rooted itself in Paul” from then on:

Paul was in bed for seven weeks. He got up white and fragile. His father had bought him a pot of scarlet and gold tulips.
They used to flame in the window in the March sunshine as he sat on the sofa chattering to his mother. The two knitted together

in perfect intimacy. Mrs. Morel’s life now rooted itself in Paul. (1985: 140)

It was not the first time that Mr. Morel realized that his son did not need him, and this moment in their life

was delicately described at the end of the first part of the novel. Illness to a degree helps to build or “knit” the

¢



¢

026
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

“perfect intimacy” between Paul and his mother. Similarly, the connection between Aaron and Lilly in Aaron’s
Rod (1922) was also strengthened through Lilly’s attending to him when he was ill.

Later when the intimacy began to hinder Paul’s self—development and his relationship with other women, the
disease came again. This time it is Mrs. Morel herself who was attacked. She got cancer and died of it, leaving
Paul alone in the world. Cancer here is less a metaphor that symbolizes Mrs. Morel’s psychological illness than a
bodily illness that did kill her in the end. The death of Mrs. Morel, however, can be the writer’s way of
providing a solution to the problems posed in the novel, because the confused hero needs to grow and become
himself rather than a shadow of his mother. The ending differs from the typical Victorian reconciliation—as
Raymond Williams once remarked, the typical modern novel “ends with the protagonist walking off on his own,
having extricated himself from some problematic situation” (Qtd. in Eagleton 2012: 173). It is not one of the
more fabular or mythological devices used by Victorian novelists, because death is not what Terry Eagleton
called a convenient, sudden one. In The Event of Literature (2012), Eagleton pointed out: “when the narrative
encounters problems to which no realist solution is on hand, however, it may choose to fall back on a more
fabular or mythological device”, for example, “the timely inheritance, the discovery of the long—Ilost relative,
the convenient sudden death, the miraculous change of heart” (2012: 184). Moreover, the fact of death itself
weighs less in Sons and Lovers than the process of Mrs. Morel’s dying, her fighting, she will not die, and Paul’s
agony and struggle. In this sense, death is neither the solution to the problem of how to keep and develop the
“self” nor the symbolization of reconciliation or rebirth.

Later in Women in Love (1920) and Lady Chatterley’s Lover (1928), Lawrence loaded his protagonist
(Birkin, Connie, and Mellors) with TB, and to a certain extent, it was used to express a sense of dissatisfaction
with society. As Susan Sontag commented, it might have the metaphorical function to “suggest a profound
disequilibrium between individual and society”, and to “propose new, critical standards of individual health”
(1977: 72-73), but TB in the novels is not a metaphor but a connection between individuals and helps them feel
bodily rather than know consciously who they are. More will be discussed about this material aspect of the

disease in the third part of this essay.
2.2 Delirtum, neurasthenia, and war neurosis

Mental illnesses also appear in Lawrence’s novels and play seminal roles. From the perspective of the

3

disease metaphor, mental diseases as modern metaphors can better “suggest a profound disequilibrium between
individual and society” (Sontag 1977: 73). However, if too much emphasis is put on the metaphorical or
symbolic meaning that individuals’ being mentally ill signifies the malady of the society, the suffering of those
individuals may not be felt and experienced. Sympathy, then, is more difficult to be achieved. In other words,
the power of diseases in Lawrence’s novels to arouse sympathy lies not in their metaphoric meaning but in the
description of experiencing them.

In his first novel The White Peacock (1911), for instance, the description of George’s becoming a chronic
alcoholic and getting delirium tremens at the end of the novel powerfully presents the existential state of an
individual being. George was once “well proportioned, and naturally of handsome physique, heavily limbed”

(Lawrence 1950: 257), but he was rather than metaphorically losing his vigor and vitality in the end. George

did not die in the novel. Sudden death would relieve the hero of the chronic suffering, but it would deprive the
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readers of experiencing their pain as well. Therefore, instead of symbolizing social problems, the disease
experienced by the characters happened as an event in their life. In other words, disease works not so much as a
metaphor than as an agent that has the power to act and influence the characters.

If George was both physically and mentally ill, with excessive drinking causing delirium tremens, what
Siegmund in The Trespasser (1912) experienced is more psychological. According to the novel, the bodily pain
of neurasthenia he suffered came in the wake of delirium, or they happened almost at the same time. In Chapter
27, when he came back home from a date with his lover Helena, he fell in a delirious state and began to fulfill
his purpose of “cut[ting] himself off from life” (Lawrence 1981: 202). The whole process is both physical and
psychological suffering. In the beginning, “he was conscious, and his brain was irritably active, but his body
was a separate thing, a terrible, heavy, hot thing over which he had slight control”. In the end, however, the
suicide became “a mesmeric performance, in which the agent trembled with convulsive sickness” — Siegmund,
“in a shaking, bewildered, disordered condition”, could neither control his shuddering body, “nor could he call
his mind to think” (Lawrence 1981: 204). Siegmund did not die of the disease, but the disease, which separated
and dwarfed his body and mind, made him commit suicide.

Lawrence did not intend to make diseases in the first two novels metaphoric or symbolic, he did not do it on
purpose in later novels either. Lawrence once reflected on the symbolism of Clifford’s paralysis, that “when I
began Lady C., of course, I did not know what I was doing - I did not deliberately work symbolically. But at
the time the book was finished I realized what the unconscious symbolism was” (1979-2000: 477). Some critics
argued that the illnesses of the characters in The Rainbow (1915) and Women in Love were closely related to the
First World War. Carl Krockel, for example, pointed out that “from 1915 to the completion of The First
“Women in Love” in mid — 1916 Lawrence was both ignorant of the war, and psychologically one of its
casualties” (2011: 66). Lawrence once identified his illness as a reaction to the war. In a letter, he wrote: “the
state of Europe simply kills me - sends me into a frenzy after the frenzy of rage and misery, so I get ill”
(Lawrence 1979-2000: 524). According to Krockel, in January 1916, Lawrence “suffered an almost fatal bout
of influenza accompanied by physical paralysis”, but he “denied the organic causes of the illness because of his
long—term dread of contracting tuberculosis” (2011: 65). The diagnosis might be wrong in today’s scientific
view, but Lawrence did have symptoms similar to war neurosis, and he did experienced diseases, which enables
him to express both bodily sensitiveness and psychological feelings in his novels. Those images of people
suffering illnesses themselves are more powerful to arouse sympathetic feelings than the possible metaphoric

meanings which are a little homiletic.

3 Disease, Material Imagination, and Lawrentian Vitalism

In her book Illness as Metaphor (1977), Susan Sontag comments that master diseases like TB and cancer
“have been spectacularly, and similarly, encumbered by the trappings of metaphor”, but the purpose of Sontag’s
book is not to provide us an approach to literary criticism so that we can use it to analyze the symbolic meanings
of disease metaphors at our option, but to remind us that “the most truthful way of regarding illness — and the
healthiest way of being ill — is regarding illness itself as most purified of, most resistant to, metaphorical

thinking” (1977: 5,3). Her point is that “illness is not a metaphor”, and “it is toward an elucidation of those

¢



¢

028
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

metaphors, and a liberation from them” that she dedicated her inquiry about the disease (Sontag 1977:4). If that
is the case, then it is not enough to treat diseases in Lawrence’s novel as metaphoric. Personally, diseases in
Lawrence’s novels are more dynamic images than fixed metaphors, and their power of them lies in their material
quality. In other words, the sympathetic and empathetic power of his imagination lies in natural and material
images of disease experience.

Gaston Bachelard (1884 -1962), Lawrence’s contemporary philosopher and literary critic, illustrated the
power of material images in a series of works. Bachelard distinguished between two forms of imagination, the
formal imagination that gives life to the formal cause and the material imagination that gives life to the material
cause. Based on this differentiation, Bachelard turned to those direct images of matter from the images of formal
imagination which have always received the attention they deserve from the philosophers. In other words, he
emphasizes the material or materialized images. He chose literary examples in his research, aiming to “contribute
some means, some tools for renewing literary criticism” (Bachelard 1983: 17). Along with the contemporary
Freudian psychoanalysis of dreams, Bachelard believes there should be “a psychophysics and a psychochemistry

of dreams”:

Therefore, along with the psychoanalysis of dreams, there should be psychophysics and a psychochemistry of dreams. This
intensely materialistic psychoanalysis should return to the old precepts that held elemental diseases to be curable by elemental
medicines, the material element is the determining factor in the disease, as in the cure. We suffer through dreams and are cured

by dreams. In the cosmology of dreams, the material elements remain the fundamental ones. (1983: 4)

In his view, the material elements are fundamental in dreams and reveries of poets and novelists the same
way as in the disease and the cure. That is to say, even for psychological diseases, the material elements play a
significant role. This realistic psychoanalysis corresponds to Sontag’s view on “modern predilection for
psychological explanations of disease”, and she argues that “psychological understanding undermines the
‘reality’ of a disease” (Sontag 1977: 55).

Lawrence himself suffered from illnesses (near—fatal influenza, physical paralysis, pneumonia, and TB)
which could become metaphors for him to represent his powerlessness in modern society or to symbolize a
physical retreat from reality. The series of related illnesses, however, as Krockel said, marked “critical moments
of his life” (2011: 67). It is this intensive experience that enabled him in a way to create those material images
of diseases.

Bachelard regarded Lawrence as a great English writer from whose works we could find “many great dreams
of excessive material life” (2011: 27). Though he did not mention images of disease in Lawrence’s works, the
material quality of those images should not be ignored. A good example can be found in The White Peacock
where the above—mentioned protagonist George drooped and faded, “like a tree that is falling, going soft and
pale and rotten, clammy with small fungi, he stood leaning against the gate, while the dim afternoon drifted with
a flow of thick sweet sunshine past him, not touching him” (Lawrence 1950: 367). George’s bodily state of
being is described in such a unique and powerful way that physical and mental elements of his disease (delirium
tremens) converge here in the material image of “a falling tree” which the “sweet sunshine” can no longer touch.

A slow reading of this kind of image often brings forth a deeper understanding of Lawrence’s vitalistic view of
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life and things.

Influenced by and contributing to vitalism, Lawrence has long been referred to as a vitalist. Traditionally,
“vitalism” as an umbrella term refers to a range of non-mechanistic philosophies in the late-nineteenth and early-
twentieth-century, which, according to Omri Moses, “regard life as a conjunction of these unique systems that
unfold by operations that are self-determining rather than wholly constrained by physical or chemical laws”
(2014: 3). Earlier than Moses, Jane Bennett traced the controversial term and discussed respectively and
comparatively Immanuel Kant’s Bildungstrieb, the embryologist Driesch’s entelechy, and Bergson’s élan vital.
Her vitalism, however, is not one in the traditional sense. She equates affect with materiality, “rather than posit
a separate force that can enter and animate a physical body” (Bennett 2010: xiii). Both their theories tend to
understand life materially. Moreover, Moses brought vitalist ideas into close alignment with literary modernism
due to the recent critical “return” to vitalism, paying more attention to “moment-by-moment alterations in
relationships that define the self” (Moses 2014: 2).

As for Lawrence, John Beer discussed his way of impersonality and “constituent vitalism”, which according
to him results from “the attempt to reach back into instincts shared with the animal” (2003: 117). Kristy Martin,
on the other hand, pointed out that it was Lawrence’s interest “both in bodies and in how the boundaries of the
body might be breached” that led him to vitalism. Martin focused on Lawrence’s interest in “the embodiment of
feeling”, which entails “a sense that one’s emotions are not controlled by one’s mind and are not things one can
own” (2013: 142). Accordingly, the images of disease in Lawrence’s novels are the embodiment of strong
emotions on one hand and help the writer to explore the relationship between “the affective, nonmental
communication” and morality on the other. In Sons and Lovers, the image of Mrs. Morel’s suffering from cancer
and not giving up fighting at the end of her life made Paul suffer his mother’s illness too. This communication
through bodily and mental pain is intensified when “her body was wasted to a fragment of ash” (Lawrence 1996:
389) and Paul felt that “[the] fibre seemed to snap in his heart” (Lawrence 1996: 390). He put superfluous
morphia pills into his mother’s milk, which sped up her death and brought up moral discussions on the
controversial euthanasia. What is more complicated, however, lies in the recurrence of a Lawrencian motif: the
ambivalence of life and death. Paul once felt as if “he were agreeing to die also” during the last days of his
mother’s life (Lawrence 1996: 389). After she was gone, “his life seemed to drift slowly, as if he were drawn
towards death” (Lawrence 1996: 403-04). They shared both bodily pain and painful sympathy, which made
Paul fulfill a moral choice in the end. The embodiment of this fear and struggle is inscribed in the morphia pills,
or the matter of morphia.

All in all, rather than use disease metaphors that simply symbolize mental or social problems, Lawrence
tends to literalize those disease images which are both material and dynamic. Another example can be found in
Women in Love. Hermione, the hero Birkin’s pursuer, was depicted as falling into a chaotic state of being, that
is, being mad. Imagining that she was “walled up in horror” and that “he was the wall”, she literalized the
image of breaking down the wall by biffing him with a “beautiful ball of lapis lazuli” (Lawrence 1996: 122). As
Krockel pointed out, “what begins as a symbol for her state of being is converted into a literal reality” (2011:
73), or rather, she achieves “a symbolic conversion” through material and dynamic image. Moreover, what is
interesting and important is that Lawrence tends to relate his heroes’ illness to their encounters with people,

especially with women. Birkin fell into illness after his encounter with and escaping from Hermione, while Aaron

¢



¢

030
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

got the life-threatening flu after a sexual liaison with Josephine, losing his integrity and real physical debilitation,
that is, vitality.

Lawrence wrote diseases in his novels, but he seldom used them metaphorically, or he did not intend to do
so. It is not that physical diseases are symbolic, but that mental diseases are imagined materially and
dynamically. His own experience to a degree enabled him to write the feelings of a patient, and yet the power of
these writings lies in his material imagination of the disease. Disease metaphors can easily be used to judge a
society as out of balance or as repressive as Susan Sontag argues, and “they turn up regularly in Romantic
rhetoric which opposes heart to head, spontaneity to reason, nature to artifice, country to the city” (Sontag
1977:73). It is the feelings of the patients, however, that produce the sympathetic experience of both characters
and readers. Lawrencian vitalism suggests how the individual might be sympathetically open to others and the
world, and individuality for him “does not mean remaining separately within one’s body, but an ability to
sympathetically, energetically reach out of oneself” (Martin 2013: 146). Therefore, the disease experience of
both patients and carers suggests a way of being sympathetically in tune with each other. In this sense, the
communication of emotions is achieved through the communication of bodily pain and sensual feelings, and

choices and actions are made based on sympathetic experience.

4 Conclusion

For Lawrence, as for many other modernist writers, pneumonia, TB, cancer, neurosis, and delirium have
the potential to become metaphors in their novels to symbolize social maladies and cures. These diseases and
experiences of disease, however, appear more often as material images in Lawrence’s novels. On one hand,
diseases are natural happenings to the characters, working as agents to connect individuals and help them to feel
bodily rather than know consciously who they are. In other words, disease works not so much as a metaphor than
as an agent that has the power to act and influence the characters. Lawrence wrote them naturally to help his
characterization. On the other, the material images of disease experience are natural and dynamic, and their
sympathetic and empathetic power lies in their material quality. In Lawrence’s novels, disease images become
embodiment of strong emotions and help both the writer and readers to interpret the relationship between the
affective, nonmental communication and moral choices and actions.

Lawrence’s relating disease experience with bodily sympathy makes him creative and powerful in his
imagination of having disease and dying. Just as a psychological explanation may undermine the “reality” of a
disease, a metaphorical or political understanding of disease will do the same. Science and appropriate treatment
are needed to confront diseases, a sympathetic connection between patients, and between human beings and
different nations is needed as well, which is a “healthy” way of reading and understanding diseases in literary

works.
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2 HIEA T — (A B AR WA O BT RL I L SO B2 I A R 0 - B I RR 2% B B [ — Fi
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(R -EAC TR R SR A S KT BRI | (Boym, 2001 xiii) . 7§ RERMIE YR SR T8 5 Ak Ar it i 3
(RIS R rp | AN AR 2 [ 30t 2 | Al — R S FEFR AR AR AN U B B i b ol | T2 435 1) B2 22 N\ B SCAE I
AR R DRI, USRS ZBOA R T HIZ BN L R T VU AR A5 PR GSE B P A O EN SR %
NS — TR PR AN S S I (EUR, B3 22 R 4 0 1 B AR A .1 N B RS 35 7R 2R ml g 2 7 2
B, I R A A 35 AN TR] R (LB BB A A SR A, TR T 2 M AR AE 4537 O L, A A T 7 S i fa
P, ENSR 2 NS R R AAE R I 2 A R BRI A N LI RNEN SR % BB TH (L EAT B 1 R knotkle,
i EVER 22 AR iBise S, R AR 22 N B N OBl B T 2R

= AIRENREARIBFE NELEBIRAE

(U BB IR 1T ENER 22 /N2 4% 1 il AfCER 1N O Bt 0 R A A 8 7 — B ) A 5 AR (EL Y R
LA AR B 22 N B N A 2 B 5, T2 ot B 265 26 A B P A A il 5 i e B ) A o Ji B 2%
ZINSEHR B EIVER 22 N\ B N R0 73 2 B T IR MIOR ST BTCOR (4 A N S At R 967 A5, 55 1 37 R it i
JE AU ORAF B, DR LR 5 B IR B — {18 BR S R R AR R T A 2R EN R

I SR/PN SIS PNEE LT IE R S SR YN PN Y e Sl & S S IS PN DK B T = DA 221k
L NI ZIBREN R R Z PR B 07 B B ENER 22 O R HL I 52837 52 04 J8 Bl R e ek BRI AS 35 8 e, o 7
BPENS NI ZIBT ENR A, b ¥ 22 R EN S 22 N BUE , WE WA W — B @9 & s BURENSE 22 N
AR, DRI, AT B A B R PR A A AE T P e SR TR AR il ri) 2 35 N R 5t
PRI AR T A B [ AR S R AL, JE SRR TBUE | (Silko,1999:74) , 1M Vi 4% F 3L H e 0 40 I
JoF Bl 37 2 SN 1 ORI BB 2 5% 2 T I i R A, [ AR R — 2 g 85 T G 81 38 o7 J5F Fii AN 5 Kt | ( Silko,
1999:74) , J& il 8L 75 A3 B AT R DA SRR E— R Be 2 i - LA K 4 TR 1 100 2 3, [ o s 2 — RN
FMER B A R A T b PR T, o e AR IR L % | (Silko,1999:114) , FE/NGR RS AT AT
5 RS 8 RO E RO P A R — S, (AR B A R 3L ] A 3 B S 22 A SRR AN AL IR BB JE, LA
LSRN ENES 22 N3 Sr B B AR 1) ) e B R A TR

PR RSB 2 N — S AR A, (L2l Y — TR~ i B JSE B — B2 A S L A DT R AR A
B A, DO R R B PR At R A S e O O R B, B TR M P 1 Y S R B
1 R FOERME YIS S (R 8 T HOFSE AL, B A 310 25 10 08 T 1 e A0 ) 25 SCHE 1Y Bl 1 A 1
Yy, O BRI IEOR K Rl b 445245 A O B i Jeh RO 36 45 [l P B A5 8510 T W vl 5, R 35 3 181 ED &5 22 /)
LGN, — 5, AR A BB OrE AN—5F, 3 — 7 i, BV A LT B R B
PRRIRRSR TSR L, DA e AR R R 2

VU B S A A T ) S S e T N BT B AR 2 N i SR 22 A R B BN G fELAS T A, %1
MR ED AN A TS B T BN 42 N B N B8 1] 5218 7 EL T2 PR 2% 20 B BN G )35 3 1, AT BLED S5 22
ASSTE R T 32 B 1 A 1 N BRI 5% J) I 10 52 1) 2 0 BROCRR R IR 28 SCREAT 0 2 1 ) s 1) B R 3, A 4
abt s SR AR 22 N HOBLT I T Needles /NH E N AYBUBRRAL, DI B 1AL BT % $RAR ., 1EifE 5 thAT
AT, FEAM 2 g i 5 S04 (M. Maxwell ) $i2 B[ — 11 Zc A\ B 7218 BEIRT7 W6 A % 42 | (Silko, 1999:452) , T i
AR, FE A O AR (R T 1A A AR LA IR A B JE , b—UOR B/ NGRS FDL
PR S A R AR — Bk AR O T — K MR B R R L LR B, 1
L HERE RO R AR AR R 2 T R, S DA B A, SR AR S MR A2
N IR ER ARy SRPERIHAD T A N BRI A 7 LA DA IR 65, 11 SRt AN R0 B R AR 1 7 I
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BRI — K LA A BUEAT ARG B A7 ac sk, BB 19— (7 BLEZ AT OROK — $F R4 1, [ 18 A A
ANEGD A SRS ] (Silko, 1999 :459) T 35 B sBRN B 8 AR GH 90 BT L i) 3 10 B ) s S )L 8% )
E AR UISPNEZETI O IECE  Q : UE HU Lo

PRI [a] R A4HE A 35T B2 22 A N AR — 18 15 DR 8 BBl A1 2% A1) B ) 2 i A 45 —
TR FIRGEETS . /NaAs R, VA e S B A s b2 B T R BRI GE A R/ NI R B N BL T
i, 5 o B ek A AR, 7 R SRR O AR B TR . B P TEAR (Abbott) Y ZE TR R 5 IR L
b YT | (Silko,1999:471) , 58 AFT & T WAL & & N AE B e RIMESE, L&y 2 SR i 1
T IRE S BB A2 IR, A SR T AR S N B0 A AR LA L 3 B AR SCAL R AR TR B T AR Y 5
FUBCES , AP ER 5 Sl Pt 5 857 5 2 7 R 3l A 4 1) 0 00 TR =5 DA R BE B 5 O — T T, R
et 1 REA SN[ R (0 15 A A5 58] 43R 1) Bt S | &7 A 22 B L 0 AL 8 e AL R 1) S e S R B S 2

B P © N B 5 BROF AN BRI FI A EIEE 22 N\ A i i3 1R P R 98 85 B o e SR 300 28 AR AN A f
AR T E RIS FT SR ERAR , T LA o 2 B 1 UL GH A T B A, AR B A L R AR TR R T
D I R R B T I A Sl S RS 2 Y IR R 5 3 AR 0 AR RZ T IE R BN B R BE A B B
o PRI, B T L G A A A5 TR, A e RS T B L AL AELA IR AN [ B A= A A S AR

[ IR F BRI T 2B A AR R AR b A | B b R,
[ f B O ALz BIEk g TR
[Fedetk 8 T AREEAMBAL AR RS LG E B, 318 8 A—451 | (Silko,1999.446)

FUNZSENES 22 NP A % LAt i, 45 1) BEA TR BE NSRBI SR 22 N A SR AT B9 45 S50 1 et AfK F) Y B
ANR] B2 TEIR 5 —  FJo 3] 4% , I e 5 I Pt S 7 2 A S DA FL RS (0 JRE A BB AE
A, R A AT 2T B T AR AH AR, A A O B TR I B B

B SR 22 NSRBI R B AY FE AN (), SR 20 Ao A S R B BT A A e 2 19, 3L Rl AS U= R
i, EIREAE B AR B AR A DLRCIE A e T ARG L (R R S P BRI HRAR 0, SRR A O
AN B ERTR] LA L S (R e SRR o v B e AR 5 A B R TR B, 0 AORS T BRI T A S - O
HESL[R] #8222 S BN ER 42 AN B DU AR B AR R, 220 M BN G HAT ANl IR AN B4, B2
B e N B RS BB T TR B B 22 N (N B O NP JE A4 e fif DRI IR A1, 1 7
P RERE R REE 22 UM ELMASTE . VU AR AY B 3L R R T 5, — 7 17 A% R0 i ] 8 1) 30 2 B8 i R, ) —
AR (S RN SR YN S DN e D]y d ot 8

M. BEAELH . EERLRENERS

8 B ) i 14y A A A 55 0 PRI [ B R A R , o AN R A — B I A T A S S 10
FELR] BT B — R, )l B 18 R > TR 4% A R 7RIS R i AR A AR R I, e SR B
Al fE—KEaR T, PUERME [ 7R NS Z ), 7 AN [ A R B AR e =2 [], A Ry # b T — B AR
R NS Z AR A 4r 2 LRI LUANGR A e o, Q2R B AAM 75 42 9 BOIA D 3 A, B B
S -2 N T e 2 pl i35 22 A UM A9 AN ) Z B2 ( Arnold and Silko, 1998:10) |, i bR 25 AH B[ B
TR B RS 22 BN T L B AR [ U b 050 1) e A B S I v A0 P TR S B 1Y A B
(Aunt Bronwyn ) 138 KA 5547 ( Laura ) JE A B ) 6, P9 A 1 ] ) 55 de R0 iU | A7 190 45 1 3 R
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A6 B R P A R RS 1 B T S AN A CL A PN R R NG G S IE A T, O TR R AR
B

WU N BRLSE Y - 25 A 14 3l 22 1 e 3R B A e (R0, 1 e ) 2 e 1 0 JBR  he a8  0D e AE R
FATAE R, DRIV b g N A e AR A R TR I SE R A, AR VD B AR AT S — 5 SROK R T
b mr s AR R FESS PR BRI T p R S BRASRL B A T R e i SR | R R R R S A e SR
LT /INBIREAE b ) AELBE 7 Gl S T — 1A S e 7 L LR (R, A e R R R ), AL A R e
0 i N R

LR, N BB 1) 2 Bl o RIS 2 10 18 A PO O 2y 0 R 5 L5187 B A L 2 N BB I A, DR
NAE 22— {18 il 25 4 R 2 B 1P S A7 ) 0, O e A A T B A A TR Al B, b R e B
H AR S5 R T, S5 h 2 A B A S A BTI  RE %) 5 A LR, T MR A R L, b A R A R A e A1
AT B TR A B it R L (R ) A M e R BT A TR AN S AN S5 B BT L, AE
BSPLAAEBE e ot R — {1 O A0 A0S 4 T B A 5 |, RE S S R R AR M RE R RR M AR R T A Y
BEFURIAL ) M35 52 3 7 BBl [t 28 3 — B A B b0 8RR 7E ik S, B B ALIE | ( Silko, 1999
298) ., By BN Ml i) B 1 AT B R R B BN (1 25 B R N 2 Y, R W B4 ek R )
TRV A R BE IR B, AN Ay 1 el SRR IS AR 6L B 06 T, T LS SRS RV A e ), O T BT RN
SCARRR ]

LA S I 1o 0 SRR 3 1 1A 3ok A BRLA O 3 05 R 2% R 1 B A A B IR 6 205 1) 3 Bl ( Kitchen
garden ) FEAH T 2 A HH 45 b AR 32 . E AT 00 S 8538 R I B Rk SRR K 8 BE W A S
S 5 i DR D R . AN I D 7% 26 DN I 28 ), I s si O AR I iy , 76 BB B rh B AP
WO SEFEAE R A DRGSR A SR [ AR R R A B AN BB IE F A K | (Silko, 1999
240) , B AL R e B AR R P — B — K, B AR REA Y, ARV PR p A KR O R
HIW) , VD M5 N 58 A R ) A, DR LA REAE A A IR RT VD4R, BRI E R & k25

AT 3l P AR A R B R RO AR R b 2 b L T A AR YD AR R KRR R, T
AR 0 S5 P EUE N B, Pl R B A 10 42 T RE RN RE DL KU I DAL, /N0 PR A5 Al
WA K5 AT B RN 85 ) Ry AR T I, E/NER &SRR, A A RN B YD e AR TR b e A R R AT ]
(gladiolus ) , G J5% A8 A R AR A B2 A, 48 22 RORER () 28 T L, AR5 e A 1 45 ot AE G 4T 8 58 1 B
At B U 0 R B A I R T B2 | (Silko, 1999 :475) , T4 3 SR ES B 114 7K 1 TR TR 2 7E )
AR 4 R 308 1) 0 P 0 B o 1 B AT ok ) S BRI 0 B 1) 2505, B A A 1 7 3t
MEHE , s T B AT B (N B AR & (B W e A 232, S8 L, @R B 3 S5 M, I
HEAERME A, D Aok — 7 T B3 0 bl 5550 04655 Sk v SR AR A % 3RO R R, 53 — T
b e RN . Bl 1 e B 355 7 R VD A R v RS T S 1) B 32 B BT BN SR 2 S I B S B 9 e

VG FRR 4 T A 3 28 AR A 1] BV AR 22 7 S 0l 480 %) 2 A SR s T A TR B9 13 1) g o 5 B DA 1) 4
R, 0B AS A AR L ) LR A AR S B et ORI AR A AR TR AR B 5 2 A I 2
[ Bl ) 2 S LAY TR Al R WO S0 JEE 1 45 R AR F) A6 B, Wi 3 OB 1 A v e AB TR IR N T AR Y
A Ay T O A A B ELAT ENAR 2 SR R E R T grandfather, B4 3K B 1 4H 4H B2 5L (Litdle grandfather )
[ BP0 Fe AR B T 0 2E Ay 2 O U b a5 A (R 75 28, RG24 08 (Old Snake) R Gl 18] TR, THR %
— LT A I [ ) 2k



039 é
LI Shuangshuang ( 4

g

n

b
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[FIHSE B [ SRR -7 1) B AR S AR b ) 5 B0 B RO A G 2 M i 00 R 9 e ) A [ R () 0 s A
VAR AR, [ FaR A [ OB R i — 8 |, U RHR R SR BN it — iR A R TR R
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Abstract: As one of China’s major operas and world intangible cultural heritage, Yueju Opera plays an important role
in the process of translating Chinese traditional culture. From the perspective of external propaganda, this paper firstly
introduces the Projects for Disseminating Chinese Operatic Dramas Overseas, chiefly edited by He Qixin of Renmin
University of China, expounds its studying concept and value, and mainly focuses on the Shi Yili’s translation of The
Legend of Liang Shanbo and Zhu Yingtai — A Yugu Opera in this series. By analyzing the unique translation norms adopted
by this translation version, it publicizes traditional cultural opera, which is not limited to the script translation itself. This
provides more referent methods and perspectives to inspire individuals, relevant institutions, and even central
government. Thus, they can further solve many problems and seize more opportunities encountered in the cause of
“going global” of Yueju Opera.
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HE, AXKFANFIERAIN ANBFTBEARRKSAT L FHZ T %007 BR 0 EMEE T RET MEIRT
HROAREEBARA, EBRETHE P BLAFL T FGCGRR: LA EES ), LT IFREINE T
W @, AR A — R EERR, mE AR T RARTRAAMFAS, CHRBMBAT ZE FHEHEE—
PR CB IR RAR Ak | BAZ PRI H S HBRAME RET LS THE T EBMNA,

BASRER . AR RAL 384 [ A& | 38R

w
i1

o ] 58 i o L v (B 5% SC AR T e B SR SO S A R A E B TS AR A, Ay B SCAk B
2 R EEE R YT TR 0, 2013 4F 8 A 19 H BT PR T sl P IS A% B | AE
Zyr P B AN BT AR BB SOR 23R, BRRIRE A S R b B B R B, DL H
VE £—FRAFFIR I SCARAN S TE 3K, A R HHEHE TR 130 R 47 B St ar . 20 tH4AC 90 4FR4R4% , Bl AR A A SCAb i) iy
R, R AN E 2 55 B AR AT (R ACR AR I R A5 BRI v 1 SR 0L, L L AR Vi N A 4 38 i S S v
L R ERE FLEEZAE 2000 4EEIVERY Butterfly Lovers ; the Chinese Romeo and Juliet , 'V N FH-HVEHI BIAA B H 5%
TRIEAT T R, 1B AR 25 AL T B i, A0k OB AT ni 58 5 BELSCE: R /IR HUZ i 7l 2
FEBTFRHERRE B+ a7 B R 2 P 4B (Wilt L. Tdema) 232 7E 2010 4E MR T The Buiterfly Lovers: The
Legend of Liang Shanbo and Zhu Yingtai, Four Versions with Related Texts , 1 B ZF 5 R B4 R 45 ) 1 47 38
F, AE SO AT T AR AL AN R e T, 2B R A KBRS RE BE ) AR AR S
JITER A R R S LA BRI 2 ) A 22, BROHL A 4l 8t 0 SR AN ], L B B AR A 5 A b i v S fk
B W AR B YA | B R 55 TR A S D A AR i 1 R R A D sk i R,
HGTEBIREHLRL A I | HE— 2 0T AR AT 202 R 000, AT R LI O ) BHRERL A . ek R 3
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bt
B

=B 24
Q=R %S
(B T RALY

(AZF)

[ IR AR TR | B SR % s S fh, LR s DUl R 81 F 2, PR KRB B K R
R Ky« [ B A A, T P R ) v B I AR VR R ) B e, LA M S A | R
Lo FVERE SRR BRI A 2 IS AT . e A 2 TRs A AL S S B RE B0, h BN R R B
WA HEE . ARHEAS 80 ARAX , Ath 7 G I ARl 0 I ) i T - o0 A By, B SE Th v O b L e
BRIRIN ST EG o PRI bt 2E o R o [ 5k 1 &1 558 380 56 (3 1 R, (P 8 PR L B R IR S 3 — R
o HAETLEART RS R SO Bk | R EE T IR R S T IR R E, 2
T R [ 7 AR AT B SR r  vi AM i A UE A A AS AR A T 38 B N 7 R B E
SERPO LS BB BL R L 18 A E LA 0 SR A R 5B 2009—2010 AR BT B SCAR ) D E RS IH A |
FI1 2009 4F 37 1 H AR B [ A€ rh BB R h AR TR | 2 DA E AR A R B Bk B 4 1) 1) 4 — LS
HI RPN B B R, ES 38 = A5 01 B 2% v R 8 v S T s 3 | I — . WivE
2013 AEA BRAMIFAE G4, 7E 2014 4F 1 B IIG AR T 50—y o AR FF B it A% 4 20 32 s 10 (i
Bl R IABRPLEE S )

ARATHAZ E R GRRL BRI BRL L &) 2 SCFHE 10 B L RIAR IR H 5 =02 —diua2z
— W HARTEIE G AT AR 2 1 R SOAZ — . IE 2 R 2 HL B (A5 11 5k RSk R T, E I B 7 B h
B S L P 530 0 5 R A A o R ik B SC A, 4322 DA R A5 v B (4 18 i —— SR L T 4 1
Fi, LI IR B AL AL R DL IE SCUE 3 6 2% 32, 1% R SRS A B A BR ORI TS B AR A DA SO A
CERE, LAMCAHT 1 0 ik ot 5 e s 2% | AR A AR AR 1 BH R B A TRE A . e YR UL E A
o, Ko A TR — A —deoc—dE, B S R, BB IE R E s S T GBI 2 A B
) PRI AR (SR L JA A, ) v LA R 1) B S M 0 AR 2 (1 BB T8 T B R R =, A
Je S AR B AR 2 P B SO B A B B, R 0L At B RS ) 1% A AR, A S R L b ], T =
JRANE RS SEEhi e BT, i, 24 1954 45 JE BB A R 4E R AR R B 2o H N B, 48T
UL, 38 —[ BRI APAZ A% 10 55— FE R,

BB EHE | Z(HEE . R UARKRRKES)

1906 4, BRI HE Wi T4 4 BT R T AR IBRAR SRk B 2 v B R RIS 1 3 T 05 2 ARER Y[
AR | 20HT P AR B Lo B VR R TR, BRI A CEAR TORE 110 24 FESNE T 1,
R T AR, e S B B0 A BRI SN o H 1955 47 A€, v e g [ o 7 500 e 4L e, D 7
R I VR T SRR AR B AT AR, 2000 AE4R , AF LN T 4K B R SR BRI BN 3k S b b 2
TSCAL  BEAMEAT W VA% B [ 1 3 o JHe B (R LA B 5 ) e S2 TR AN KRS 5

(—) #F(ME . RLRAEAES)MEE
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SCRE PEAR BB A EOUE Bk A — R R KR E AR T R AL M —— A DL
25 FEEEHH A B AR A AR SO 3542 RS [ G 5 TR s S e o e S i 1) S5 7 5 A
RN ATRR | A B G AR A0 Ve SR B - R M IR R A A ) AR OR

N4 BRI A AR B N (R 5L 5 L DN B E S A s A SR e L A X R I o
T Y A P B S A S IS R — /i e R g o S, e BB R LG A, 5445 R IR
IR T BRI N A SR R A L, i LB A b a5 ) ad i A [ 77 sCRIET IR R e B R A A
AR B —RRL AR, AT DAGE/IN LR, ) B BRI BRI B 5 ) RO AR (A, AL (0 1) B e R At 1
PBR]  ANFYE T BIA SO BHRE A B, M2 B E A S BH 1 H Y, DU PR R BT po s 3 2l [k
%I TRIRICR

(Z) BR(HE . RUBERES)WAR

QEOURCR b B AR R IR A e, AR DO R A B i e 2 vp A =R 2 g () (B i
) A B Ak L) o RALRAE A AR B, 06 HL7E R B O (8 T 48, Horh 2 B R R R E =X
1952 AF5F— Jer 4[5 15t B B 0 1 DR Iy, CR I BRBLE 15 ) JE A 1 JRIAS SERIEE 1 — S5 8, A B B AL XA
JEBLIE B IHOR , e RSCHE , KB, DHOR B VT I 2o 4 56 48 b B L T e AR IRGE AR B L4l , 31
fb— R, WABIAIH T 50, RS MMz MR 2 0 8 . 72/ VMR g, 5 A EY
G WS/ . RN R T SRR AR R N I B, 5 e N A

2014 4£ 5 J1 27 H A/ HSE A2 L T Ah PR A1 IR, SR 3 [ FRIABE % F 1R LR AR AR 1B A
5 AR 2 AR SR I A R B 20 A% B 052 | AL A0 5L A Ak v 114 v S S B E 3, BE 50 1 5 i B s L 7]
AR, ADRATEAZR T P2 HNB R BB, 4% 75 5€ 10 % R HLMI 57 R BT SO, BHART A 2 07 1) 2308 384
AR T L . R T 0 B 5E RE 1, W 1205 20 4 10 AR % 1t B B R 0 A9 2 T R K 1Y i
Vo b FEST AR SRR 52 R RN RE 1 LA K RE B, RESRSE A R 5 ARE I A2 | AR B A
(B BRI BB 3 ) S LA 1979 4R P SCEAH BRI, 28 R o 5 2% BB R 171348 , F4 26 BI04 1) B0 AS 2% i
AT T 2009 4F 9 H AT Bl 0 Rl it ity 1 op BN BB (Y S B R B3 e S A A L R 208

AT R GBI B2 LA B 63 ) 42 3C 247 B, BIABARE 1A a0, R R R 66 |, i AZI=
N, WG EEIEEE | IESCEUTr F A i IR, B R AR 6, 38 55 ¥ N S R0 i 52 B A
JE BRI T A A 4 IR SR B SR R, B T SO RS PR R A SRR T S
PR BIA P AT SR A S a2 5 5 RAE T B, HUCRBLUBIA Bl w44 5 55 TR AL L 295 SCRRSS Bl SCAS Tl
7o, RS0 — o0 tfe e T SCREBLATH Z A . DL AR PO A9 (R IR BERLTE 65 ), i 18 R AR 2y
P2 A R B B R BSCAR TR T IR — AR B 2% A RISERR A

= . FERE

20 fHEAC 50 AEARLLAR , BRI B a2 0 5T, KRJRR T 5 5 B 1) A SCAL ey FEAILES SE AR BN [ SCAR 2
T ERE S B R o 20 HEAC/N-E AR, [ 8L | (norms ) IR AL & 5% S 4E (Jiri Levy ) A I A4 77
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Abstract: The study of metaphor has a long history. Traditional metaphor theories focus on metaphor as merely a
figure of speech. In cognitive linguistics, researchers believe that metaphor is not only a linguistic rhetoric phenomenon,
but a fundamental and universal cognitive way for human beings to understand the world. With the development of the
Internet age, multimodal information is becoming increasingly abundant, thus more attention has been paid to the study
of multimodal metaphor. However, there are few studies on multimodal metaphor in the context of cultural differences
between China and the West at present. Therefore, this paper takes the multimodal metaphors embodied in the images
and words reflected on the front pages of China Daily and The Economist as data to analyze the different ideologies and
cultural values reflected in them. This comparative study analyzes the similarities and differences between the multimodal
metaphors in the front pages of China Daily and The Economist. It is found that the front pages of China Daily contain more
traditional Chinese cultural elements, and tend to convey positive values, while the multimodal metaphors in The
Economust often have abundant connotations, indicating a more political and sarcastic tone. Meanwhile, the reasons for
the different choices of images are analyzed from three aspects: ideology, culture and context, thus providing some
enlightenment on how to further enhance cultural confidence and better construct China’s national image for domestic
media.

Keywords: multimodal metaphor; critical metaphor analysis; front pages of China Daily; front pages of The Economist,
cultural confidence

Notes on the contributor: ZHANG Jiayi is a master’s degree candidate of Foreign Linguistics and Applied Linguistics
of Zhejiang University. Her major research interest lies in cognitive linguistics, especially conceptual metaphor. Her e-

mail address is josienk@163.com.



¢

048
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

1 Introduction

The study of metaphor has a long history that can be traced back to ancient Greece. Philosophers and
rhetoricians at that time considered metaphor as a “temporary self-explanatory change in the usage of a general or
singular term” (Hills 2017: 5). In the 1980s, the rise and development of cognitive linguistics changed people’s
cognition of metaphor from simply a figure of speech to a mode of thought (Lee 2001; Croft & Cruse 2004 ).
Andrew Ortony’s Metaphor and Thought (1979) as well as Lakoff and Johnson’s Metaphors We Live By (1980)
laid the foundation for analyzing metaphor as a conceptual phenomenon (Forceville 2009).

As metaphor can be found in various modes rather than language alone, metaphor scholars, notably
Forceville, put forward the theory of multimodal metaphor. In the age of the Internet, people have to deal with
much information in a variety of modes (Ma & Gao 2020). As a result, multimodal metaphor analysis has
become a popular research topic, mainly focusing on advertisements, political cartoons, movies, etc., which are
composed of images, words, sounds and other symbols and modes (Zhong & Li 2014 ). These studies,
conducted from the perspective of cognitive linguistics, may contribute to a better understanding of how modern
people think and behave (Pan 2011).

In recent years, as China has gradually intensified its publicity efforts to the international society,
multimodal metaphor analysis has also been used to analyze the national image. Some scholars have taken the
national publicity films as cases to explore the construction of China’s national image (Zhang 2013; Zeng &
Liang 2017; Yin 2018). At the same time, the coverage of China by the international mainstream media is
gradually increasing with China’s growing influence on the international stage. However, inadequate attention
has been paid to the comparative study of metaphors between Chinese and Western media. Thus, this paper takes
China Daily and The Economist as its research objects to analyze multimodal metaphors embodied in various
images and words on their front pages and further explore different ideologies and cultural values reflected by the
multimodal metaphors.

Two main objectives are expected to be achieved through this study: firstly, to classify and interpret the
metaphors embodied in the images and words on the front pages of China Daily and The Economist; secondly, to
disclose through comparative analysis the reasons why the images are chosen on the front pages of China Daily
and The Economist.

Based on the findings, the significance of this research can be revealed both theoretically and practically.
For one thing, it will fill the gap that there is scant research on the comparative study of the multimodal
metaphors reflected in Chinese and Western mainstream newspapers. For another thing, by comparing
multimodal metaphors reflected in China Daily and The Economist, this study tries to provide a new perspective
on constructing China’s national image, which aims to offer some implications for Chinese culture promotion,

further strengthening cultural confidence and building a strong nation of socialist culture.
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2 Review of the Related Literature

2.1 Multimodal metaphor

In July 2005, the Ninth International Pragmatics Conference held in Italy gathered a number of elite scholars
who had made remarkable achievements in related fields to discuss multimodal metaphor, directly leading to the
milestone publication of Multimodal Metaphor. This collection of 18 papers, edited by Forceville and Urios-
Aparisi, focuses on the study of multimodal metaphors applied in advertisements, comic books, cartoons, music
scores, oral conversations, lectures, movies, etc. Main research perspectives involve the genre features of
multimodal metaphor, distinctive features of multimodal metaphor, the relationship between metaphor and
metonymy, etc.

The study of multimodal metaphor also provides a new paradigm in the context of interdisciplinary research.
In the field of advertising, multimodal metaphor analysis has been used to study the construction of the brand
image in commercial advertising and public service advertising (Koller 2014; Forceville & Urios-Aparisi 2009).
There is also much multimodal metaphor research on political satirical comics, social comics, etc. (El Refaie
2003; Schilperhoord & Maes 2009; Shinohara & Matsunaka 2009). When it comes to music, Zbikowski (2009)
studied how music and language construct thought by using various examples of musical passages, showing how
music serves as a source domain for a multimodal metaphor.

So far, there has been an upsurge of multimodal metaphor research conducted by scholars abroad, but the
research of multimodal metaphor in the framework of cognitive linguistics at home started relatively late. Zeng
(2004) is the first study in China focusing on multimodal metaphor from the perspective of semantic conflicts.
Since then, research of multimodal metaphor has been gradually expanded to other fields, such as print
advertising (Lan & Cai 2013; Zhao & Xie 2020) and political comics, including the composition, identification
and interpretation of multimodal metaphors with examples (Yu 2013). Moreover, with the framework of
systemic functional theory, Feng (2011) attempts to provide a new perspective for the construction and
classification of multimodal metaphors. He proposes a multimodal metaphor model (Figure 1) by mapping the
relationship between text and image. In this modal, Al and Bl are the target and source domains in text

respectively, and A2 and B2 are the target and source domains in image respectively.

Al = B1

o

PR

A2 = B2

Figure 1: Multimodal metaphor mapping model by Feng Dezheng
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In this multimodal metaphor mapping model, we can analyze four different mapping relationships: (1)
AIBI and A2B2 single-modal metaphors, (2) Al1B2 and A2B1 multimodal metaphors, (3) Al1B1B2,
AIB1A2, A1B2A1 and A2B2A1 multimodal metaphors, (4) AIB1 and A2B2 multimodal metaphors, which

helps to achieve a more comprehensive interpretation of the construction of multimodal metaphor.
2.2 Critical metaphor analysis (CMA)

Critical Metaphor Analysis (CMA) is a method of metaphor analysis aiming to reveal the implied intention
and ideology of language users (Charteris-Black 2004 ) as well as the conceptual nature of metaphor (Agbo et al.
2018). It is a new and effective supplementary method to study the relationship among language, thought and
social context (Ji & Chen 2007). Charteris-Black (2004 ) points out that the study of metaphor should take the
pragmatic feature into consideration since metaphor uses a simple meaning to connect two different components
that are absent in different contexts. Therefore, metaphor is no longer the simple transfer between words, but the
exchange of ideas, or interaction between contexts (Zhao 2010).

Studies of CMA abroad generally focus on the function of metaphor (Carver & Pikalo 2008 ), the
relationship between metaphor and discourse sociality (Koller 2005), research of metaphor and ideology (Goatly
2007), etc. Meanwhile, the research on CMA is also diversified at home, covering different areas including
metaphor and political discourse (Feng 2013 ), research on metaphor corpus (Yan & Li 2010), image
construction through CMA (Chen 2014), policy discourse analysis based on CMA (Tang 2016), etc.

It is worth mentioning that though a number of studies have been done on multimodal metaphor, there is still
no systematic critical method to analyze multimodal metaphor. To fill the gap between CMA and multimodal
metaphor research, Bai (2017) put forward the Critical Multimodal Metaphor Analysis (CMMA). According to
him, to identify multimodal metaphors, it needs not only to recognize the pictorial and verbal metaphorical
meaning, but also to consider the information beyond the text. While interpreting multimodal metaphors, it is
necessary to determine the specific characteristics projected from the source domains to the target domains.
Moreover, three ideological functions will be involved in explaining multimodal metaphors: the function of

information selection, the function of evaluation and the function of arousing emotions.

3 Theoretical Basis

The analysis of multimodal metaphor is based on conceptual metaphor analysis. However, since the
multimodal metaphor contains a variety of modes, conveying different information which often needs to be
integrated to express the complete metaphorical meaning, the multimodal metaphor integration model has been
put forward, which can more directly reveal the working mechanism of multimodal metaphor. The analysis of
multimodal metaphor in this comparative study is also based on the mechanism embodied in this integration
model. In addition, the whole analysis process adopts three steps suggested by Critical Metaphor Analysis

(CMA), namely, metaphor identification, metaphor interpretation and metaphor explanation.
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3.1 Conceptual metaphor

Early in ancient Greece, Aristotle defined metaphor as “borrowing or transference of a concept from a
domain in which it is familiar and well defined, for redeployment in one in which it is novel, unfamiliar, or

5 99

‘improper’ ” (Hills 2017: 6). Then pushed by the development of cognitive linguistics, the theory of conceptual
metaphor was put forward. Lakoff and Johnson (1980: 5) point out in Metaphors We Live By that metaphor is
not simply a figure of speech, but that “thought itself is fundamentally metaphorical in nature” and the essence of
metaphor is “understanding and experiencing one kind of thing in terms of another”.

Metaphor contains the comparison between two concepts in that one is constructed in terms of the other.
There are two kinds of domain in conceptual metaphor: one is the target domain, which is what is described by
the metaphor, the other is the source domain, referring to what we use to describe the experience. The
metaphorical process of two concepts (A and B) is realized due to a set of systematic correspondences between
the source and the target and such a process between the source domain and the target domain is analyzed as
“mapping”. Thus, the mapping process must contain two different things while they must have something in
common. For example, LOVE IS JOURNEY (Lakoff & Johnson 1980) is a classic metaphor in conceptual
metaphor research. Lovers may suffer setbacks in their relationship as companions may encounter difficulties in
their travel. Based on the common features, JOURNEY, as the source domain, is used to help understand

LOVE, the target domain.

Source Domain: Mapping Target Domain:
JOURNEY LOVE

Figure 2: Mapping of conceptual metaphor

3.2 Multimodal metaphor

Forceville (2009: 4), the founder of the theory of multimodal metaphor, defined multimodal metaphor as
“a metaphor whose target and source rendered exclusively or predominantly in two different modes/modalities”.
However, to study multimodal metaphor, it is necessary to make clear what mode or modality is. Zhu (2007)
stated that mode refers to the channel and medium of information exchange, including language, technology,

3

image, music and other symbol systems. Kress (2009: 54) defined mode as “a socially shaped and culturally
given resource for making meaning”. According to Forceville (2009: 22), the model is a “sign system” that can
be interpreted by using specific perceptual process, and it can be divided into the following categories: pictorial
signs, written signs, spoken signs, gestures, sounds, music, smells, tastes and touch.

According to the characteristics of multimodal discourse and the related factors of multimodal discourse,
Zhao (2013) proposed a multimodal metaphor integration model based on the conceptual integration model put

forward by Fauconnier and Turner (2002). Figure 3, translated from the Chinese version of Zhao’s integration

model, clearly shows how this model works (The S and T in the boxes represent the source domain and the target
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domain respectively):

Generic Space

Semiotic|Base Space

Input Space 1

Input Space 2

Image, Text,
Color...

Synthesis
Space

Relevance Space

Innovation

\ Structure

Pragmatic factors
Dynamic schema

Meaning Space

Metaphorical Meaning
Aesthetic Effect
Affective Effect

Figure 3: Integration model of multimodal metaphor

In this model, the multi-level spatial mapping and interaction between symbols are integrated into a complete
system, highlighting the dynamic generation process of conceptual meaning, affective effect and aesthetic effect
of a multimodal metaphor. For example, the relevance space in this model contains all kinds of pragmatic
information, including the subject and carrier of communication, social cognition, cultural value, etc., which
are directly related to the construction and generation of multimodal metaphor, making the meaning of
multimodal metaphor more complete. In the process of analyzing multimodal metaphor in this paper, many social

background factors are considered, which is also based on the relevance space in this model.
3.3 Critical metaphor analysis (CMA)

Critical Metaphor Analysis (CMA) uses the research methods of corpus analysis, pragmatics and cognitive
linguistics to analyze the linguistic, pragmatic and cognitive characteristics of metaphor, and reveals the beliefs,
attitudes and feelings of the discourse group.

CMA adopts corpus to identify metaphor, interprets metaphor from pragmatic and cognitive perspectives,
and determines its ideological and rhetorical basis by analyzing its discourse function. There are three steps to
analyze a metaphor in CMA: metaphor identification, metaphor interpretation and metaphor explanation.

In terms of metaphor identification, Charteris-Black (2004 ) suggested that to identify a metaphor, reading
texts carefully is necessary so that the hidden candidate metaphor can be found. And then by putting the

metaphorical keywords into a certain corpus context, readers can distinguish whether they are literal or
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metaphorical. Metaphor interpretation requires identifying conceptual metaphors as well as connecting the
metaphors and the determining cognitive factors. Metaphor explanation is to analyze the persuasive function in

realizing social goals.

4 Methodology

4.1 Research questions

The objectives of this research are to classify and interpret the metaphors reflected in the front pages of
China Daily and The Economist, as well as to disclose the reasons why the images are chosen. To achieve these
objectives, three research questions are put forward in this research:

(1) What conceptual metaphors are embodied in the images on the front pages of China Daily and The
Economist on the topics of China, COVID-19 pandemic and China-U. S. relationship respectively?

(2) What are the similarities and differences in the features and ideological functions of these conceptual
metaphors on each topic between China Daily and The Economist?

(3) What are the factors that influence the choice of images in China Daily and The Economist?
4.2 Data

The research chose China Daily (Global Weekly ) and The Economist as the representative newspapers of
domestic and Western mainstream media. For one thing, as one of the world’s most influential newspapers, The
Economist launched a China column in 2012. It is worth noting that The Economist only opened up columns for
two countries — the last one is the U. S. early in 1942, which to some extent represents the increasing attention
that Western mainstream media pay to China. For another, as the only national English language daily in China,
China Daily plays the role of an important window for the world to understand China. With the highest reprint
rate among foreign media, it has effectively entered the international society, introducing China to readers
globally.

In this paper, data was collected from the Internet, mainly including the website of China Daily (http://
newspress. chinadaily. net. cn/), the Weibo account of Min Li (https: //weibo. com/u/1990450131), illustrator
of China Daily, and the website of The Economist (http://www. economist. com/printedition/covers). It
should be noted that The Economist is published in different areas of the world; however, the different regional
editions contain the same content (there are three extra pages of Britain stories in the Britain edition), just in a
separate order, and rarely with other covers. This study only deals with the global uniform front pages; thus,
different editions have no impact on this study. In comparison, there is only one overseas edition of China
Daily, named China Daily (Global Weekly). Therefore, China Daily is taken as the abbreviation in the whole
paper.

Ten front pages in total (five for each newspaper) dated from 2019-2020 that are rich in metaphors are

selected to build the corpus of this research. The pages are mainly around three topics: the development of China
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(including economy, science and technology), China-U. S. relationship and the COVID-19 pandemic. Due to
China’s growing influence on the international stage, all kinds of media coverage on China’s development are
increasingly comprehensive, involving political, economic, cultural and other aspects. Additionally, the trade
disputes between China and the United States and the COVID-19 have become the main topics for the year 2019
and 2020. Therefore, these three topics constitute the significant focuses of both China Daily and The Economist
in 2019-2020, which are conducive to making a comparative study. The comparative analysis of multimodal
metaphors in the front pages of China Daily and The Economist will be discussed according to the three main
steps suggested by the approach of CMA and CMMA: multimodal metaphor identification, interpretation and

explanation.

5 Data Analysis and Discussion

The comparative analysis follows three steps: the identification of multimodal metaphors, mainly including
the classification of images involved in this paper; the interpretation of multimodal metaphors, including the
comparative analysis of the two newspapers aiming at the same topic; the explanation of multimodal metaphors,
including the multimodal metaphor comparison between China Daily and The Economist, as well as the analysis
of the factors influencing the image selection.

There are mainly 40 images from ten front pages chosen in this study, which can be generally divided into
nine kinds of conceptual metaphors, involving human being metaphor, animal metaphor, transport metaphor,
plant metaphor, object metaphor, landscape metaphor, color metaphor, organ metaphor, and virus metaphor
(Table 1).

Since metaphor is essentially a cognitive process based on human experience, individuals may have various
understandings of the multimodal metaphors analyzed in this paper. Therefore, the author’s subjectivity to some

extent inevitably influences the classification and interpretation of multimodal metaphors in this research.

Conceptual Metaphors Subordinate images
Human being metaphor
Panda
Phoenix
Animal metaphor Magpie
Sika deer
Lion
Airplane
Transport metaphor
Ship
Landscape metaphor Oriental Pearl Tower
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Conceptual Metaphors Subordinate images
Virus metaphor COVID-19 virus
Plant metaphor Flower
Globe

National flag

Moon

Fire

Object metaphor
Jewel

Robot

Gears

Silk

Organ metaphor Eye

Color metaphor Red

Table 1: Distribution of conceptual metaphors in the corpora

The multimodal metaphors reflected in the pages of China Daily and The Economist are mainly pictorial and
written signs. According to the multimodal metaphor integration model by Zhao (2013), the integration process
includes generic space, input space, relevance space and synthesis space, which are combined to form the
meaning space of multimodal discourse. The input space is divided into two parts: image and text. The input
space itself needs to go through the metaphor mapping to its respective target domain, and then carry out the
selective mapping between the two domains so as to reach the synthesis paper space and produce the innovation
structure. Also, the relevance space contains pragmatic information, which directly relates to the construction of
multimodal metaphor. Therefore, in the interpretation of multimodal metaphor, cognitive factors, cultural
factors, background and other relevant information should be considered to get a relatively objective integrated

metaphorical meaning.
5.1 Multimodal metaphors reflected in the front pages about the COVID-19 pandemic

The “COVID-19” became a keyword of 2020. BBC reported that the Oxford English Dictionary by Oxford
University Press, has selected “COVID-19” as a keyword for the unprecedented 2020. As a result, the COVID-
19 also becomes a crucial topic in the mainstream media at home and abroad.

On the front page of China Daily (Figure 4), people in traditional costumes and the representative flowers
are used to map onto three countries: Qipao, kimono and Hanbok are traditional national clothing of China,
Japan and South Korea. Similarly, Cherry Blossom and hibiscus are the national flowers of Japan and South
Korea, and peony is one of the top ten flowers in China. Moreover, the magpie is a symbol of good fortune in
traditional Chinese culture, expressing good wishes under the pandemic situation. With the pictorial and verbal

information combined, the metaphorical meaning is that people from China, Japan and South Korea helped each
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other while fighting against the pandemic. At the same time, it also suggests that people around the world should
unite to battle against the pandemic.

On the front page of The Economist (Figure 5), the landscape of Shanghai, the Oriental Pearl Tower,
represents China. The sailing ships and flying airplanes are symbols of the recovery and prosperity of China after
the pandemic. The sun should be the symbol of hope. However, here a virus-shaped sun is ironic to some
extent. Combing the interrogative text “Is China winning”, it shows Western’s doubt and skeptical attitude

towards China’s achievements in fighting against the pandemic.
5.2  Multimodal metaphors reflected in the front pages about China’s 5G technology

On May 15, 2019, the U. S. Department of Commerce said that Huawei and its 70 affiliated enterprises
would be included in the “Entity List”, which means that Huawei will not be able to buy components from
American enterprises without the approval of the U. S. government. Then on July 14, 2020, the British
government decided to ban its mobile operators from purchasing Huawei 5G equipment from 2021 and exclude
Huawei from the U. K. 5G equipment supply before 2027. Therefore, the topic of technology represented by 5G
and Huawei has also been discussed by both domestic and Western media.

The pictorial presentation in Figure 6 uses a Chinese woman and a panda, a British woman and a lion to
represent China and the U. K. respectively. Furthermore, there is a bunch of flowers in a vase held by the
Chinese woman, which extends up to the British woman who is touching the flower. Animal metaphors are
usually the common choice to represent a country. The giant panda is the “national treasure” of China, which is
often used by domestic and Western media to represent China. There are three main reasons: first of all, the
giant panda inhabits only in China, and is famous for its rarity in the world. Secondly, the giant panda is also a
symbol of China’s diplomacy, or more accurately, a barometer. Since 1936, the government of the Republic of
China has begun to present giant pandas to diplomatic countries. After 1949, especially after the thawing of Sino-
U. S. relations in 1972, within two years, the United States, Japan, West Germany, Britain, France and other
Western countries all received a pair of giant pandas from China. Furthermore, thanks to the naive and
unaggressive image of the giant panda, it receives welcome and love from people around the world. Similarly,

the lion is also the treasure of the U. K. Since Medieval England, the lion has been regarded as a symbol of the
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majesty of the British royalty. During the reign of Henry II, three lions were depicted on the British royal
weapons. The front page also uses flowers to connect two women, which clearly symbolize a kind of connection
between China and the U. K.

The pictorial presentation on The Economist’s front page is relatively concise (Figure 7), with a big national
flag of China occupying the whole page. However, a staring eye is deposited in the middle of the biggest star,
connoting that China is using its 5G to spy on other Western countries. The verbal information strengthens this
view, alluding that the Western countries possess no trust in China while with the fast development of China,

they have to find a way to do business with China.
5.3 Multimodal metaphors in the front pages about Sino-U. S. relations

China-U. S. relations have been one of the most important bilateral relationships in the world today.
Especially, the trade war between China and America has been a crucial issue of Sino-U. S. relations. In
essence, the current contradictions and problems between China and the United States are the disputes between
multilateralism and unilateralism, justice and hegemonic power, and the world for the public and the priority of
the United States (People’s Daily 2020 ). China has always been not interested in seeking hegemony, but
committed to maintaining multilateralism, fairness and justice. The United States has taken unilateralist measures
and provoked a trade war, which has led to the escalation of trade frictions and disputes between China and the
United States.

On the front page of China Daily (Figure 8), five people in four different skin colors, with different
national flowers in their hands, represent five continents, or the world’s peoples. A sika deer is in the middle of
the picture, which is the symbol of auspiciousness in traditional Chinese culture. Sika deer is one of the mascots
in ancient China. Moreover, it also has the meaning of “power”. Since ancient times, deer was the prey that
people used to chase. Therefore, when people see the ruling class fighting for power, they naturally associate
with the situation of chasing deer in daily life, so that deer then becomes a metaphor for power. Here, the deer
and people are encircled with a piece of silk, combing the verbal text, which denotes China’s position on

safeguarding multilateralism in its foreign policy.
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On the front page of The Economist (Figure 9), a globe refers to the whole world. The national flags of
China and the U. S. are at the poles of the globe, which suggests that China and the U. S. are two major powers
in the world. The textual information “break-up” refers to the trade war between China and the United States.

All of the multimodal metaphors in this research are reflected by the images chosen on the front pages of
China Daily and The Economist. By comparison, it is found that there are some similarities in the image
selection by these two media. For one thing, both of them prefer to use the well-known panda to refer to China,
which also benefits from China’s “panda diplomacy”. As an ambassador of friendship, the panda has always
been given to other countries or regions as gifts, which has made indelible contributions to the development of
friendly relations with foreign countries. Therefore, it is well known and recognized by people all over the world
and becomes one of the symbols of China. For another thing, the media mostly choose red as the primary color
when it comes to China. Red is the favorite color of the Chinese nation, representing festivity, auspiciousness,
and harmony. The national flag of China is also set in red, which shows that “China Red” has become the
cultural totem and spiritual embodiment of Chinese people.

The differences in the choice of images are more evident between these two media. First of all, China Daily
mainly uses people to represent each country or race. The front pages of China Daily chosen in this paper all
include human metaphors. By comparison, The Economist prefers to choose animals or objects as the reference
of a country. Second, most of the metaphors in the front pages of China Daily are intuitive and easy to
understand, while metaphors in The Economist are often more indirect and obscure. Thirdly, the metaphors in
the front pages of China Daily are primarily positive and optimistic, communicating the idea of harmonious
coexistence. In contrast, the metaphors in The Economist are more ironic and political. Finally, most of the
metaphors in the front pages of China Daily contain many elements of traditional Chinese culture, while The
Economist usually only uses common, well-known images to represent China and express connotations.

According to the discourse model for metaphor put forward by Charteris-Black (2004), both individual and
social factors can influence the choice of metaphor. Fang (2018) viewed that culture, time and context will
influence the selection and understanding of the source domain of metaphor in cognitive linguistics.

Therefore, the paper chooses three main factors: ideology, culture and context to analyze the choice of
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images in China Daily and The Economist.

First of all, in terms of ideology, Collins Cobuild (3rd Edition) defines ideology as “a set of beliefs,
especially the political beliefs on which people, parties, or countries base their nation”. Contemporary China
pursues the ideology of socialist society, while America is a capitalist society and “liberalism” has always been
the mainstream. The essential difference between these fundamentally determines the different values conveyed in
multimodal discourse, thus affecting the choice of images. For example, the multimodal metaphors in China
Daily tell that different countries, such as China, Japan, and South Korea, work together to fight the pandemic,
and that people all over the world live in harmony. While the metaphors in The Economist often express
unilateralism and liberalism values through elements such as the poles of the globe.

Secondly, culture is also a critical perspective to choose metaphor. Lakoff (1980) viewed that metaphor
may exist in different levels of abstraction (if there is a metaphor in certain language domains). Conceptual
metaphor is most likely to arise from cultural or linguistic conventions. The United States is a country composed
of immigrants. Thus, the American people attach great importance to independent individuals. The “American
Dream” emphasizes that people can get a better life through their own efforts. By contrast, China is an ancient
country with a long history, and has formed a culture that emphasizes stability and harmony. Thus, social
interests are always valued higher than individual interests. Various traditional Chinese elements can be seen in
the multimodal metaphors’ design in China Daily, which is also a presentation of cultural confidence.

Thirdly, Forceville (2008) pointed out that situational context plays a dominant role in metaphor. Context is
a relative dynamic factor that will influence the choice of metaphor. Metaphor is the result of explaining the
reader’s own thoughts in the process of seeking the best relevance (Sperber & Wilson 1986). When the scope of
the signifier is broad, it must be put in a specific context to judge the corresponding relationship between the
signifier and the signified. In terms of the front page of media, the specific contexts refer to the current affairs or
significant events at home and abroad. In China Daily and The Economist, there are many topics related to
current affairs, such as the China-U. S. trade war, COVID-19, the U. S. sanctions against Huawei, etc. In
these contexts, the two newspapers choose different images to express their views and attitudes, which will also

give readers different impressions and cause different emotions.

6 Conclusion

The present study selects ten front pages of China Daily and The Economist to conduct a comparative
analysis of multimodal metaphors. Altogether, forty images, classified into nine categories, are identified, of
which human beings and objects are often the source domain of multimodal metaphors.

The similarities and differences between China Daily and The Economist are then analyzed by comparing
their choices of front-page images. It is found that both of them tend to choose images with distinct Chinese
characteristics such as “panda” and “red” to represent China, which to some extent indicates that more diversified
Chinese culture needs to be integrated into international communication, breaking the traditional stereotype of
China.

As for the differences, China Daily contains more human being metaphors and many traditional Chinese

cultural elements, which are always simple to understand and transmit positive values. Also, these cultural
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elements promote the Chinese culture to spread overseas so that people in other countries in the world can
understand and be more familiar with it. In contrast, object metaphors and animal metaphors are more common
in The Economist, which also contains more profound, ironic, and political meaning.

Furthermore, it is found that the metaphorical expressions of China Daily and The Economist have different
styles, representing different social values. In China Daily, a number of multimodal metaphors express the
values of China’s great harmony and multilateralism, while in The Economist, expressions of power politics are
not difficult to find. Such discrepancies are caused by the essential differences between socialist and capitalist
ideologies, the differences in values between collectivism and individualism, and the influence of current events
as well as other contexts. Since the core of a culture is its value, cultural communication is essentially the
interaction of different values. Therefore, it is crucial to make people in other countries understand and
appreciate Chinese values.

In the past few years, China has made great efforts to strengthen its cultural confidence and promote the
construction of socialist cultural power. With the overseas promotion of Chinese culture, traditional Chinese
culture is increasingly recognizedby the world. Through the comparative study of the multimodal metaphors in
the front pages of China Daily and The Economist, this research puts forward some inspiration for domestic
international communication media in terms of the construction of China’s national image.

The Chinese nation has a profound cultural tradition and has formed a distinctive ideological system, which
embodies the knowledge, wisdom and rational speculation accumulated by the Chinese people for thousands of
years, thus Chinese culture should be promoted through more diversified ways by domestic media and research on
the promotion of traditional Chinese culture from different perspectives should also be carried out. Additionally,
to strengthen cultural confidence, embracing the cultures of all countries with an open and inclusive attitude is of
great importance. The integration of various ethnic cultural elements also reflects the inclusiveness of Chinese
culture as well as the values of cultural diversity and cultural harmony of the whole world. In that sense, more
studies on the comparison of Chinese and Western cultures reflected by their mainstream media, by adopting a
more systematic multimodal metaphor analysis methodology and with a larger sample size than that of the present

study, should also be encouraged in future research.
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Abstract: Dongyang wood carving is a local traditional handicraft art, and it is an important part of the cultural heritage
of the Chinese nation. As a national intangible cultural heritage, the formal characteristics of Dongyang wood carving are
worth sorting out and studying. Dongyang wood carving has careful conception and rich imagination in theme, and
there are rich themes and alternate between vagueness and concretization in its’ techniques of expression. The form of
Dongyang wood carving is often based on the line and the combination of line and surface, which forms the simple,
extensive and powerful formal features. It is a necessary way to inherit and carry forward traditional handicrafts to
explain the cultural attribute of Dongyang wood on the basis of sorting out the formal characteristics.
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Abstract: Raw pressed rice flour was originally a traditional food specially prepared by Zhuang farmers to celebrate the
harvest. Raw squeezed rice noodles were once a traditional food specially prepared by farmers in Guangdong and
Guangxi provinces to celebrate the harvest. Growing up in the Yujiang River Basin, where rice culture prevails, Huang
Tianling took over the crafts of making raw squeezed rice noodles from her parents in the 1980s. She passed on the taste
in her memory and continued to innovate and develop. The rice noodles she created were listed as the intangible cultural
heritage of Guangxi Zhuang Autonomous Region by the People’s Government of Guangxi Zhuang Autonomous Region.

From the traditional handmade street vendors to the establishment of the industrialized, large-scale, and intensive central
kitchen, the cultural memory of raw squeezed rice noodles has been continuously reconstructed, inherited, and
developed on the basis of modernization, and traditional elements have been integrated into modern life. The root of
cultural memory has been deepening downward and growing upward. This paper discusses the cultural memory and
identity brought by raw squeezed rice flour in the subtropical Zhuang rice-growing areas from the perspective of the
nature of quasi-public intangible cultural heritage, the origin, inheritance, and protection of skills, and the economic and
cultural value, and reveals the impact and challenge of modernity on traditional skills.

Keywords: intangible culture heritage; raw squeezed rice noodles; culture memory
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Abstract: With the development of social economy, Tujia brocade non-legacy products cultivated under the influence of
non-legacy culture have unique characteristics of minority cultures. This paper investigates the changes of current
consumption groups, consumption purposes and consumption concerns of Tujia brocade. Taking Tujia brocade as an
example, this paper analyzes the potential innovation of cultural creativity and designs cultural creative products with the
characteristics of the times. Relying on the cultural characteristics and tourism advantages of Xiangxi, we should
highlight Tujia brocade products, dig deep into Tujia brocade culture, and create and upgrade different Tujia brocade
product identities. Based on the perspective of rural revitalization, this paper analyzes the problems existing in the
process of brand building of Tujia brocade, and transforms Tujia brocade into a research on shaping the brand direction
of “youthfulness”.

Keywords: Tujia brocade; intangible cultural heritage products; rural vitalization; brand building
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Abstract: The study on sources of the Legend of the White Snake varies from scholar to scholar. It can be culturally
related to the Chinese culture of evil spirits. Its elements were dispersedly shown in the Tang Legends and earlier Wei-
Jin Mystery novels but never integrated into a complete story or text. Most scholars believe that the text of the White
Snake was established in the script of Ming dynasty and developed in the opera of the Qing dynasty. There is a great
difference between the text in Song and Ming dynasty and that in Qing dynasty and the source of the added plots such as

”

“stealing a magical herb” and “The Leifeng Pagoda” are still needed to be under discussion. In this paper, the written
texts in Three Words will be compared with the oral texts in Baixue Yiyin or other Chinese operas. These two sources are
intertwined and resonated with each other in their development of the theme, the characteristic of white snake and the
intention, and further reflect the contradiction between the imagination of the public and literary creation through multi-
media retellings, and all of these further influence the spread of the Legend of the White Snake overseas.

Keywords: the legend of the white snake; oral source; written source; overseas spread
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Abstract: The purpose of this paper is to explore the changes in the motivation of Japanese majors with a view to
finding ways to improve the quality of foreign language education. Based on the field investigation results of Japanese
majors and students from Grade One to Grade Three in Tianjin Foreign Studies University, this paper tries to explain
the reasons why students keep and change their learning motivation, and then explore a new mode of teaching support
service for Japanese majors from the perspective of new liberal arts, to provide a scientific basis for improving the quality
of foreign language education for majors in universities. The following conclusions are drawn through the statistics and
analysis of the survey results. First, from the source of students, non-university areas, the proportion of non-urban
students than the same survey rate. Second, the students learning motivation has changed from the subjective perceptual
motivation such as the simple interest and longing for the Japanese language and Japanese social culture to the rational
motivation dominated by the objective aspirations such as the study of the Japanese language and the acquisition of
interests. Thirdly, the concept of university education and teaching and educational resources and services are the
influencing factors of students’ motivation to keep. Fourthly, it is essential to strengthening the teaching of basic Japanese
and cross-cultural communication in the context of globalization of higher education.

Keywords: Japanese major; learning motivation; teaching service; field research; dynamic analysis
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Introduction

According to separate statistics published by the Japan Foundation for International Exchange in 2019, the

number of Japanese language learners at Chinese mainland higher education institutions increased from about
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530,000 in 2014 to about 660, 000 in 2018 (Japan Foundation 2019). There are relatively few large-scale
empirical studies on Japanese professional education in colleges and universities in China, the composition of
students and learning motivation. Under the background of educational globalization, the development of higher
education in China has also ushered in the diversification of Japanese majors’ idiosyncratic abilities. Ensuring
quality and improving teaching efficiency are the challenges faced by Japanese teaching in higher education.
From the perspective of learner-orientedness, this study will investigate the relationship between education
providers and education demanders and select universities with representative Japanese majors in Chinese
universities to investigate and analyze students’ Japanese learning motivation by exploring the changes in Japanese

language students’ motivation for learning with a view to improving the quality of education.

1 Research Purposes and Selection of Field Research Objects

Through the field research, a collective questionnaire survey was conducted among students in school.
Through quantitative analysis and field investigation, analyzing the changing trends of learning motivation before
and after entering school and based on the survey results of university education institutions, this paper attempts
to explain the reasons behind students’ keeping and changing their learning motivation, and makes a bidirectional
dynamic analysis of education demand-side and education supply side in university education, to explore a new
model of teaching support service for Japanese majors, and provide a scientific basis for improving the quality of
foreign language education for university majors. The Japanese language institute of Tianjin Foreign Studies
University is chosen as the field research object for the following reasons. First, In terms of the history of
Japanese teaching and the scale of running a school, Japanese major began in 1973, and now it has formed a
complete training level of undergraduate, master and doctoral degrees.

At present, among more than 500 Japanese majors in colleges and universities in China, students rank
second”. Secondly, in terms of Japanese teaching level, from 2013 to 2018, the School of Japanese of Tianjin
Foreign Studies University was the secretariat of the National Japanese Teaching Research Association, the joint
cooperative unit of Japanese language education of Japan International Exchange Foundation in China, and one of
the centres of Japanese teaching and research in China. It has been at the forefront of Japanese majors in China in
constructing high-level teachers, high-quality achievements and high-level personnel training@‘. Thirdly, in terms
of international exchanges between universities and the economic situation of foreign investment in the region,
Tianjin Foreign Studies University has established friendly inter-school exchange relations with 28 Japanese
institutions of higher learning. According to the statistics of “List of Enterprises Entering and Exiting China”
published by Sososha in 2018-2019, as of September 2018, there were 536 enterprise legal persons and offices

registered in Tianjin, which had a continuous demand for Japanese professionals.

2 The Field Research Content and the Fundamental Situation Analysis

2.1 The methods and contents of field research

In accordance with the above-mentioned research objectives, this paper focuses on the issue of students’
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motivation, which is the main concern of foreign language learning research, in order to sharpen the
characteristics of the relationship between the supply and demand sides of educational and teaching activities in
university foreign language education.

This is because a correct grasp of the change process of learners’ motivation is an important guarantee for
mobilizing and motivating learners’ motivation and motivation in the long term. This paper mainly draws on and
adopts the survey index items related to the “Study on the New System of Distance Higher Education in China”
(Liu Yong 2006)?, and conducts a collective questionnaire survey on university education enrolled students to
address the following topics through a quantitative analysis and a comparative analysis of the field visit research
situation.

First, the questionnaire survey was used to understand the composition of students majoring in Japanese
language education at the university under the new social conditions. The regional distribution of students, their
families’ household registration and parents’ professional differences explain the social significance and effects of
the Japanese language education program at the university.

Questions such as whether students come from remote rural areasor large cities, whether their families have
agricultural or non-agricultural household registration, how many school students have parents whose occupations
belong to socially marginalized groups, etc. need to be explain. Second, the results of the questionnaire are
processed using statistical methods to summarize the specific types of motivational structures of university
Japanese majors. At the same time, in order to reflect more accurately, the different characteristics of the
beginner level and the intermediate and advanced level of Japanese language are to be analyzed. Third, based on
the statistical results, a two-way dynamic analysis of the demand side of education and the supply side of
education in the context of university education is conducted. Whether the influence of university education
factors is reflected behind the changes in students’ motivation to learn, and which of the students’ motivation to
learn is related to teaching measures and service environment.

There are two main features of the survey design as well as the analysis of the results in this paper. First, a
stratified sample was taken at different grade levels to analyze the patterns of learners and their motivation in
relation to academic performance, which were easily overlooked in prior studies. Second, it concentrates on the
rational design and analysis of comprehensive indicators of students’ motivation and academic performance,
students’ gender, and study abroad experience: to find out the main factors affecting students’ learning
motivation, to propose targeted opinions on how to improve teaching in the future, and to explore new modes of
teaching Japanese in the new period and form.

In May 2019, a questionnaire survey was conducted among students majoring in Japanese at Tianjin Foreign
Studies University. The questionnaire is directly distributed and directly collected. A total of 800 paper
questionnaires were distributed, and 623 were effectively recovered, with an effective recovery rate of 78%. The
questionnaire includes students’ attributes, family and regional sources, time of major study activities and
examination results of professional courses, and learning motivation before and after enrollment. This study will
focus on analyzing the basic situation of all students in school, the whole from grade one to grade three, and the

@
@

change process of learning motivation before and after entering school ™.
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2.2 Analysis of social information composition of students in school

Regional distribution Parents’ household Parents’ occupational
Gender Source of students . .
of students registration groups
Rural Agricultural | Non-agricul- . i .

Non- L 1 | High 1
Female | Male R OI?, Tianjin (county/township/ | Cities household | tural household oW socia 1gh socia

Tianjin . . . . . status status

village) registration registration
83% 17% 62% 38% 43% (17%/26% ) 57% 33% 67% 35% 65%

Table 1: Percentage of respondents in major Japanese survey (N=623)

As shown in Table 1%, girls make up more than 80 per cent of the student population, reflecting the
traditional phenomenon of the sex ratio of foreign language learners. Regarding the significant indicators of great
sociological significance, the ratio of students from other provinces and cities to students from Tianjin is about
62% to 38%. On the one hand, this result shows that the Tianjin Foreign Studies University plays an active role
in balancing regional differences in access to higher education; On the other hand, there are differences in
entrance scores between Tianjin students and students from other provinces and cities. The ratio of rural students
to urban students is 4.3 to 5.7, reflecting that Japanese majors provide opportunities for children in rural and
remote areas to train foreign language talents®.

In addition, from the household registrations of the students’ parents, this proportion is the same as the
proportion of rural students absorbed by the subordinate colleges and higher vocational colleges in other higher
education surveys. In terms of the occupational characteristics of the parents of the students, the proportion of the
occupational groups with lower social status was 34%, almost the same as the proportion of 34. 7% in the
affiliated institutions. Japanese majors in local foreign language universities provide opportunities for students in
rural and remote areas to train foreign language talents and opportunities for lower social status professional

groups to further their studies.

3 Analysis of Learning Motivation of Students in School

3.1 An analysis of students’ learning motivation

Based on the existing research, 34 primary Japanese students’ learning motivation questionnaires are
designed, which are called the original variables in the following analysis. Four choices are given for each item
(in order: one very inconsistent, two inconsistent, three consistent, four very consistent). In order to have a
comprehensive understanding of students learning motivation, the factor analysis method is used to analyze the
potential variables to explain the original objective variables. Results Eight common factors were extracted from
the original variables of students’ learning motivation before and after enrollment (The internal reliability
coefficients are all >0. 9, and the reliability is good); they are named as: the first common factor: the aspiration
of modern Japanese culture, second common factor: Japanese research ambition, the third common factor:
mastering Japanese written information ambition, the fourth common factor: Profit instruments aspirations, the

fifth common factor: cross-cultural communication ambition, the sixth common factor: interest ambition of
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Japanese related knowledge, the seventh common factor: motivation ambition of shared cultural background and
the eighth common factor: professional translation ambition. The above summary summarizes the specific types
of motivation of university Japanese majors and reflects the different characteristics of the beginner level and the
intermediate and advanced level of Japanese language. On this basis, the original investigation items with a factor
load above 0. 50 are selected, and the items with the same attributes are classified and compared. The following
is a detailed analysis of the statistical results, explaining the changes in students’ learning motivation before and

after entering school ?.
3.2 Comparative analysis of students’ learning motivation before and afiter enrollment

Before entering school, the ambition of modern Japanese culture, the ambition of Japanese research and the
ambition of mastering Japanese knowledge and information are in the top three respectively; After entering
school; the top three learning motives are Japanese research ambition, Japanese cultural longing ambition and
Profit instruments aspirations. With the deepening of Japanese learning, students begin to pay attention to and
think about their future after graduation. The factors of Japanese research and interest tool acquisition ambition
have increased in the ranking of the importance of affecting students’ learning motivation. This result also reflects
the current trend that the proportion of Japanese language graduates applying for graduate school is increasing
year by year. In addition, college students born after 1990 have been influenced by Japanese animation since
childhood. Influenced by Japanese anime, the ambition of modern Japanese culture before entering school
occupies the most important position. After entering school, the Japanese professional study and in-depth
understanding of Japanese society stimulate and promote students’ enthusiasm for scientific research to a great
extent. Before entering school, the fourth Profit instruments aspirations, and jumped to the second place after
entering school. Many Japanese-funded enterprises settled in Tianjin, providing employment opportunities for
local professional college students. The analysis of the employment rate of foreign companies with more than
25% of graduates indirectly proves that there is a strong correlation between students’ motivation and the use of

Japanese to pursue a career.
3.3 The comparison of learning motivation of students of different grades after entering school

An analysis of the student population showed that the same eight categories of motivation were extracted as
a common factor before and after admission. When the factor analysis is carried out step by step by grade, it is
found that the common factors obtained by grade keep their independent characteristics and, at the same time,
take into account the information of the original variables of other factors. For the convenience of comparative
analysis, the common factors obtained my grades are no longer named independently. However, their names are
determined by way of accumulating the names of the original common factors mentioned above, and the order
before and after the name accumulation is determined according to the factor load. For example, all students
have Japanese research aspirations before entering school. However, after entering the first grade, they have
Japanese research aspirations and Japanese knowledge interest aspirations, so they are accumulated into Japanese
research interest aspirations. As shown in Table 2, the first learning motivation of Grade One and Grade Two
shows a diversified trend. After entering school, the interest in studying Japanese cultural knowledge increases,

and the objects are more extensive. When analyzing all students before, it belongs to the content of deep
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understanding motivation of Japanese social culture, which is included in the first factor characteristics after

entering school in Grade One and Grade Two. It shows that the depth and breadth of students’ learning are

deepening, and students show an intense thirst for knowledge to absorb more professional knowledge. In the

critical Japanese bare stage, strengthening and enriching learning support services and educational resources is

particularly important for professional Japanese learners entering the intermediate learning stage™ .

®

First Grade

Second Grade

Third Grade

and culture

(N=213) (N=115) (N =228)

Type of | Questionnaire | Load Type of Questionnai- Load Type of Questionnaire Load
motivation items capacity | motivation re items capacity | motivation items capacity
Japanese Knowledge
research interest and Japanese
knowledge | Studying the ambition | Interest in Profit companies
interest theJapanese 0.756 | of mastering | Japanese 0.764 | instruments | have an 0.702
character economy Japanese studies aspirations interest
information character in working
ambition information

Studying Interest in Learning
Japanese 0. 696 Japanese 0. 635 Japanese 0.743
society literature pays well
Studyi Learni
; udying Japanese ; earning .
apanese apanese is
P 0.674 interest 0.709 P 0.785
literature i . good for
. in education .
and education your job
. . Japanese
Interest in Studying i
irms are
Japanese 0.579 Japanese 0.617 . 0.812
. . better off in
literature literature .
the office
The visi
Studying e vision
Japanese Japanese of modern Japanese
interest 0. 662 l'tp ) 0.524 | Japanese songs 0.875
iterature
in education . language and movies
and education
and culture
I Reading
apanese
p. . 0. 691 Japanese 0. 569 Manga 0.796
social interest
novels
The
acquisition
of interest Japanese
Japan’s tools and companies I
apanese
economic 0.809 | the vision of | have an 0.796 P . 0.593
. . magazine
interests modern interest
Japanese in working
language
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First Grade Second Grade Third Grade
(N=213) (N=115) (N =228)
Type of | Questionnaire | Load Type of Questionnai- Load Type of Questionnaire Load
motivation items capacity | motivation re items capacity | motivation items capacity
Interest in
M t J s
Japanese 0.576 oney to 0.824 apanese 0.615
. learn Japanese TV animation
studies
The
. . ambition of .
Professional Japanese is . Reading
i mastering
articles 0.514 good for 0.793 Japanese 0. 681
. . Japanese
in Japanese the job novels
character
information
The visi
e vision . Reading
of modern Japanese firms
. Japanese
Japanese like Japanese 0.553 are better off 0.749 Hews on 0. 689
language in the office )
the Internet
and culture
Japanese Read articl.
ead articles
song, film 0.749 like Japanese 0.521 0. 649
.. on Japanese
and television
Japan’s .
Japanese interest in Studying the
1 S
Manga 0.741 song, film 0.708 research Japanese 0.775
and television economy
knowledge
Studying
J
apanese 0.708 Manga 0. 806 Japanese 0.751
magazine .
society
Studying
Japane‘se ‘ 0. 584 Japane.se 0.59 inpanese 0.504
TV animation magazine literature
and education
Japanese
Profit companies I Japan’s
apanese
instruments | have an 0.672 olz) s 0.523 economic 0. 567
aspirations | interest 8 interests
in working
M t J
oney 1o 0.691 apanese 0.562
learn Japanese TV animation

Table 2: Comparison of learning motivation and ambition among first, second

and third-grade students after entering school

It is worth noting that after three years of professional study, students still keep their aspirations for Japanese

culture before entering school, which shows that Japanese learning is closely related to students’ interests.

Centralized classroom teaching is the core of teaching mode, and participatory learning can improve classroom

teaching and promote students’ autonomous and spontaneous learning. The ambition of professional translation
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has risen from the last place in the first grade to the fourth place. First-year students are fresh high school
graduates who have no Japanese learning experience. At the beginning of learning a new language, many
students will be reluctant, afraid of difficulties and uneasy, which will affect students’ self-efficacy. Therefore,
it is particularly crucial to build confidence and cultivate interest. According to the analysis of the characteristics
of college students in the past studies, the longing for and interest in modern Japanese social culture belong to the
comprehensive type. In contrast, Japanese studies belong to the deep research type@. The essential purpose of
studying deep modelling motivation is to give up the consideration of income temporarily objectively. This survey
shows that students’ learning motivation has changed from comprehensive type to research type, which reflects
that subject atmosphere plays a subtle role in students’ learning motivation. From the overall learning motivation
changes in the three grades, students’ Japanese learning started from zero before entering school. There is no
noticeable difference in learning motivation among the respondents, which has substantial homogeneity.
However, after more than one year’s study and life, the learning motivation of all the respondents has
experienced a process of diversification and integration and tends to be precise and personalized. It reflects the
diversity of Japanese teaching and the role of the factors behind selectivity in autonomous learning. Based on the
statistical results, combined with the two-way dynamic analysis of the demand side of education and the supply
side of education, it is proved that the influence of the educational factors of the university is fully reflected
behind the changes in the students’ motivation to learn, which is related to the foreign language education

measures and the service support environment.

4 Conclusion

This thesis is based on the field investigation results of the basic situation and learning motivation of
Japanese majors and students from Grade One to Grade Three in Tianjin Foreign Studies University, Based on the
theory that learning motivation affects learning effect, according to the actual situation of different grades, using
the statistical analysis method of factor analysis, analyze and compare the changing trends of learning motivation
before and after entering school, and combined with the results of the investigation of university educational
institutions, the reasons behind students’ keeping and changing their learning motivation are explained and
analyzed, thus providing scientific basis for exploring and discovering a new mode of teaching support service for
Japanese majors and ensuring and improving the quality of foreign language education for universities. Through
analysis and investigation, the following conclusions are drawn. First, from the perspective of students’ regional
sources, the distribution of students reflects that Japanese majors in foreign language colleges provide
opportunities for children in rural and remote areas and social and occupational vulnerable groups to receive
higher foreign language education. Second, students’ learning motivation has changed from subjective motivation
such as simple interest in Japanese before entering school to objective motivation such as Japanese research and
obtaining benefits. Third, education and teaching ideas adapted to students’ needs, teachers, and other
educational resources and services affect students’ motivation. The survey results show a close relationship
between students’ motivation and using Japanese to seek jobs. It is necessary to add career planning and other
related content to elective courses. At the same time, how to establish and consolidate the communication and

cooperation between universities and related enterprises is essential, which can play an excellent guiding role for
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teachers and students to grasp and improve the direction of teaching and learning. With the deepening of Japanese
learning and the improvement of the Japanese language level, the students’ professional translation ambition
motivation gradually rises. Professional translation ambition is independent of the profit instruments aspirations,
which is a unique and challenging profession. What teaching methods should be adopted to guide students to gain
confidence is an important issue. Although pure business workplace translation maintains certain social needs, to
meet the requirements of the future society for talents with cross-cultural communicative competence and
accurately express and convey Chinese voice to the world, the characteristics and importance of translation major
are still the top priority foreign language universities. The results of this motivation-centred survey also prove that
the supply and demand of university education providers and demanders are consistent from another angle.

The results of the analysis of a stratified sample by different grades, the learning patterns of learners, and
the issue of the relationship between their motivation and academic performance were clarified. At the same
time, we analyzed and examined the correlation between students’ motivation and the comprehensive indicators
of academic performance, students’ gender, and study abroad experience, and found out the main factors
affecting students’ motivation, and put forward targeted opinions on how to improve foreign language education
activities in the future, which will be beneficial for exploring a new model of Japanese language education in the
new liberal arts perspective. For the first time, this study proves the close relationship between learning
motivation and teaching service by empirical method and scientific investigation with solid visibility. Here, this
study puts forward the following suggestions for the future teaching of college Japanese majors.

First, in the primary stage of Japanese learning, we should continue to make good use of Japanese
pronunciation and intonation and use various network resources to let students listen, see and imitate more. Use
international cyberspace to conduct live cloud classroom connection activities with friendly universities. Let
students get in touch with the original Japanese in the primary stage of Japanese learning, and at the same time
become good friends with Japanese college students, and further expand offline communication through various
channels such as WeChat and email, to enhance students’ learning motivation and interest.

Second, students with a certain Japanese foundation are encouraged to participate in various Japanese-related
competitions organized by third parties, such as speech contests, composition contests, dubbing contests, etc.,
and carry out mass Japanese learning activities through layer-by-layer selection. Actively organize students to
take the Japanese proficiency test, give full play to the characteristics of advanced Japanese and students’ strong
absorption, promote learning by the test, and realize the transformation from oral listening and speaking ability to
article reading and writing ability, even translation ability.

Third, according to the multiple needs of senior students, such as employment, graduation thesis and
postgraduate entrance examination, we should increase and improve internship opportunities in Japanese-funded
enterprises and related institutions in Japan. By using activities such as exchange of short-term visits to study
abroad, we can set topics and introduce experiences so that students can bring practical enlightenment and
benefits to Japanese teaching before, during and after studying abroad. Make learning support services meet
students’ multiple needs.

As a future research topic, the differences in students’ learning motivation are tested according to social
indicators such as students’ gender, origin area and social status of parents’ occupation. The specific learning

motivations of students with different regional characteristics and family backgrounds need to be further
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discussed.

Notes:

(D There are about 1200 undergraduates in the Japanese College of Tianjin Foreign Studies University and about 3500
undergraduates in Dalian Foreign Studies University, ranking first in China.

2 Since the new century, the College of Japanese has won dozens of national, provincial and ministerial scientific research
projects and has been identified as a national key discipline of foreign languages.

@ Liu Yong. (2006). A study of a new system of distance higher education in China: Centering on radio and television
universities. Nagoya University Library Collection, CiNii ( Academic Information Navigation System) Search Japanese Doctoral
Dissertation, unpublished, 75-78.

(@) The reasons why the fourth-grade students are not taken as the object of learning motivation analysis. First, the fourth grade
is different from the other three grades in the number and content of teaching and course selection. Second, Fourth-grade students
are facing the choice and preparation for further education and employment after graduation. Third, Fourth-grade students need to
write a graduation thesis in the second semester, which has a special nature compared with the other three grades.

(® Students’ age is not included in Table 1. The survey results show that the average age of Japanese majors is graduating.
Compared with the early stage of reform and opening up, there is no in-service staff in the same class, so the learning motivation
will not be biased due to age differences.

©® According to the current research on the definition of rural areas in China, this study defines the administrative units below
the county as rural areas. Education-related research shows that the proportion of students in rural local colleges and universities in
China is 25% - 30%.

(D Following other relevant social education research methods, this study defines the group whose father is engaged in
agriculture, forestry, animal husbandry and fishery, migrant workers, production and transportation equipment operation or has no
occupation as the occupational group with low social status.

(® The primary variable items of the questionnaire on students’ learning motivation contained in each common factor are as
follows: Vision and ambition of modern Japanese culture: like Japanese, like Japanese film and television works, like Japanese
animation, like Japanese goods, like Japanese magazines and watch Japanese animation; Japanese research ambition: want to study
Japanese literature, want to apply for graduate students, want to study Japanese economy, want to study Japanese society, want to
study Japanese culture and education; Master the ambition of Japanese text information: read Japanese novels, read Japanese
newspapers and web pages, and write Japanese professional articles; Interest tool acquisition ambition: working in a Japanese
enterprise can benefit one’s life, learning Japanese can make one’s economy rich, learning Japanese is helpful for taking office in the
future, and taking office in a Japanese enterprise can make one’s life rich; Cross-cultural communication ambition: communicate
with Japan and Japanese friends. He studied in Japan, worked in Japan and studied Japanese, so he can become a world-class talent
with global vision; Japanese related knowledge and aspirations: interested in Japanese literature, Japanese education, Japanese
culture, Japanese society and Japanese economy; Common cultural background inspires ambition: it is easy to learn Japanese, there
are many Chinese characters in Japanese, and Chinese and Japanese cultures have a lot in common; Professional translation
ambition. Want to be a professional interpreter, want to be a professional translator.

(@ Because the order of factors depends on the importance of the factor in the variables, the factor load shows that the factor is
closely related to the original variables. Therefore, the higher the learning motivation factor is the stronger its importance is and vice

versa.
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BASRER M A B 538 2 A 3SR ok BsR 18 48
HEEBWBA AL AERATEHEGHE T2 (AN EHEEAA[(LEF)AEFAZTORLART | (HIE.
GDI17XWW18) 49 I B 8, R
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VERy—FRER BRI 5 | R B PR RE o T AR Hay B 50 2 — 20 A HFE [m) BT 1) e ), ol 2% R RN Bl 5 BT SR A 22—
B N SNAEA R B G SCHE R B PR AN MR T — s A R B G SCEE AL B A Panther & Radden
(1999) Barcelona (2000) ., Dirven & Poring (2002) Panther & Thornburg (2003 ) . % % 75 (2011) | Ruiz de
Mendoza & Campo (2002) HRAE AT (2010) | Littlemore (2015) SRIGEE (2020) 55, A0BLE Lo 57, Bising
B AN A e B B — 35 S AT RY . Hed

la. Tt is a scene no pen can finally describe.
1b. The White House made no comment.

le. WIFET &4,

Id. REAEAR LFA T,

BN (1a) #(1b) |, 5 & FIEEEE % B pen | FI[ The White House | A% FH AN PR AR 8 H & B 2R Mk o) gy
FIAZ, BT writer | FI[ American Government |, T (1c) FI(1d) , 5 7% FIHE 8 % B[ 488 | F[ ] | A9 AR
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R AR D, AR RRAM W EE BB LT BRI 4 .

2a. I am not a smoker.

2b. HRIMIE,

2c. HHBOATR ASKLE T AR, REF N, Ih8h &5

2d. Pao-chai walked on alone to Happy Red Court --- To her surprise, the court was utterly quiet. ( 45 &
. BT EE)

B

#1(2a) H1,[ a smoker | (filEE ) B 2] fhpE | o fEME& LRESONN AT R | K08 TS0l 7 &% | B
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FEAR IR A A AER IR, Lakoff & Johnson( 1980) 32 2y #Eigy J&:— A SIS Lakoff (1987 ) #E— 448 H ing
S FAE AR AL 7y 5, R [ BEAR RR B R (ICM) 1 — Rl RE Y | G A T B R B Y, Lakoff & Turner
(1989) 58 2y gy & —FEAE LSS, Langacker (1993 ) 3% 2 Hsingy H AH 35 28 #E A9 Jot B B2 (AL BE 48 | b 1 iy 12 2%
SIRBEHIGE AU T ARAE 25 [ v ™ B B R 2 580 2 IR IGGE FL B AR BE ™Y R %) B i, A0 %9 & B
PHSEE DRSS b L s R B S R) O — MR A A B T A A Al | (R MR B8P, 2010:14) o AR
2 PR BE ST B, AN BE IO Lo AR T B ST B R H

Croft( 1993 ) ARSI i A1 s FE gy , 52 25 Wiy 0 1 S8 1 5 P ( domain matrix ) H A — 18 32 252 15
T — IR B R AR, 2 3 AR L R T AS 2 A E BRI Y 174 ) B 0 T 8 v A O R B A i
BEAMER, Radden & Kovecses(1999) LA ICM 2 B BLbf | 52 A dsingy 2 [ — 2 A0E L 7Eig — e, —1F
RS ET RS BORRS 25 W] — 1CM N 1Y 55 — R & B e i B AR SR A0 W] &2, | Barcelora (2000 ) 515 45 1 28 7% —
AR 2 R ) 55— 2 R Al P AR e RS A S S A ] — S A R R DAY £ Bl S R e A
PREE . 1% A (2003 ) 7 G HE — 25 A A []— (8 48 04 58 38 N — A8 (k) 58 3 ( BRI ) 1 3 — {18 (1K)
AR RIS ) ) SR AR T Co B QBT B AR () AR RN (SRR | AT ,2010:32-33)

SRHVEE B R AR T ORER A R . dEgy B SR B R AR . 5 (2007.:250) 48 1 i 2R
Ll A5 AR R | 0 BB RNRR N 22 P B - AAMAE S A Bl 45 AT A B2 R/ Bl R B R YRR R R
BT AR, G R SRR Y 25 B E A BB, S ARV R R R A — S T B LA R A 5 4
B TR HE AN ] Gt 2 AR M B GR , AR AR (2009 ) 72 2 R A H A A0 2 [ AN R i | | e st 2
A B BRI RS ) SNE TR ASK R IBBE AR R T gy 11 R R

B LIRS A VARG BB 5, 7E S8 MG 7 S0 T SNy (1 Rp AR A T S RS A
— MRk, R AR R AU R | E TS — R i A3 a0 B At =R 1) R B R AR S A T A A
S ARAT M WML AR YE . RRAIGE T B RR A M N R RE T A N R B ) = ] R AR B &R
WA U L AR R R 5 5 = S B, A — R B R R I — o i B A A B O A
B AR AT 5 S 00 AR WA S R B A AR R A AORE M | TR AT AR B 5 R 3 A IR 90 R B R 2R i, AR
P AR Z Y B RO AR 00 A BES 1 R M (TIIBEAT , 2011 )

B LA FARSE A gy T LA SRS 2%« LATD B 0 2 A () AU iy 2 0y =X, e AR A S R A ] —

AR (TCM) (EORE R2 HUBHE Rak ) 1, — IS AR S5 B (U0 BB (B AR) | 1] 5 —fIRFN & AT 030 P B
AR M ELURH AN R () 21 ( RDRE ) (Y B 55, 5 76 29 58 AR () AR B 100 B AT R P N o B
() 2, I GE R LR R S M E R Z HiY,

= EREER ARG

RESRAE S e A s 1 N KR Sk T SR 09030 ok A AR U300 a0 R S R 9% < ) BEOMME 2 2 20 Ak B 2 A ol A
ARAY Y BN e T FRAM R S A B Y R W A AR AT RS, R MR AN 2y
PR OAERE A A A REEEFIAT 2R (AR | (R, AR D 2010:148) , fEME& I &, RESR I
My TE—E R RR A, F A AU B(A stands for B) , 7ERZ M A4 LT LR AR5 D, B 7E R 25 ERY
EFEREA AT Z i

FHRE R A B R R AR SR 58 SR SO AU I, BRR B R SR PR A 2R | (BB, 1999,
6). [ BREE oW BN AR5 | (388 ,2000:277) , Newmark (198147 ) $2H T iEZ BIREE: 18] 7EREA
Ak e e AR I S M AR ET AR T, 3% AT AR YE A M PR BRSO BRSO, M MR H RO,
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B 2 o LA 2 W AR R R N R S R R S A7 A . DRI JROSC O SR A P B oh B s A DR 19
[ A AR B R AR R AFSRIED | (F 38R, 1997:6) & BHARIG T S0 3 LU UG BLRE A 55 10 75
AR SIS MRS JRUSCAR B, FREE REARE AT 9%, (O 2 IR H Y R 38 e KPR B 0 IS0 38, B 0 8
P R BB RO (50 FAR . Bt R T o, O 2« B REROC B IR B 58 SR B Hh s o, vl
VAR % RS0 —a830, Mg — HAS s SOUH R A i s SO &, wT AR 28, SRR SCRIE T
FH IR 268, #0522, AR ) 14 28 8 P SRR SO R 35 SR R i, 7T AR R 2% IR S R — % 30, (H2 R
MGG & AR R Ik WA A R
A ARV R0

3a. Action and foresight will be needed as well as brightness and ambition.

ML F BRI AR A WA BLHRAE LR FH R (1LE,2010:178)
3b. A good conscience is a soft pillow.

EENFEEE L e

3c. To kill two birds with one stone.

— R,

3d. He spoke with firmness, but his face was very sad and his eyes at times were dim.
ke nE, LBk {2 d A B IRAV RS, (324 ,2010:177)

3e. He waited for her arrival with a frenzied agitation.

S Zh ) G Al Lo 3Rk (EAAR,2010:179)

Peirsman & Geeraerts(2006) £ 1} 1+ =l A 2, & T 1 45 5 Hrp a2 DL ABAM R 5 BRAE %
B2 B B BB, B (3a) PRI Action | (FT8)) BRRE AT B |, R (2a) M1, T 7
Ryt | RAEM AT Ay | o w816 BRIt A o W) IRp SHE A SRR A SCRE A R B 1y, T2 R0 5 e 0 0 S e
SESCAE R I Y SO, SO A R SCRE A A B R R SRS T A R R R SCRE A I R R AR R U
S AR SC—— B FRIE 7 3, R R SCREE AN AR 0l 45 5 iR A, s IERE & AR BT 5 AT G RE SR
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A, [a smoker | (FHBEE ) FI[ R | AR5, [ Action | (F78h) Al Bra < J AR o S50 S feinay () S AR Y,
TR Y00 1S A J A ) P 110 gy 5] 2% T B N[ A7 B B 22 BL% (ACTION & PARTICIPANT) | #diigiA=l, AN
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HYPERNYM) | iyidingitsi=C, 91 (3d) Ffl(3e) HrdhB 44 10][ firmness | (B2 7R) FI[ frenzied agitation | (FEELIYAE
R ) 7E B RR I o LAk 25 AR B | FIT 080 L nS s | o o) F M R [ il 42 BELEL RS | ( ABSTRACT
& CONCRETE ) [y singi i =X, |

iR =Rl N

da. RABEBRAMR— 4 AL &2 FHAR, XEFZE WK,

By his wife, Nee Chia, he had a daughter Tai-yu just five years old. Both parents loved her dearly. (#7
Ea BT EFE)

4b. —@HR, —EERHFRALT 5 E LEA R, AWK, LR HZF,

The two men then proceeded,between leisurely sips of wine, to relate what each had been doing in the
years that had elapsed since their last meeting. ( Hawkes 7% )

de. THAT RMAT BABME F4EY,

By daylight / By starlight/ We penetrate hostile posts here and there. (FRZE(&A9% - L EHEP),
FH P E)

4d. JefFEE KEA R ARAR B30 ik U R, 2w KRR T O R BE

Ah Q heard a great commotion break out on the inside. He had immediately taken to his heels, climbed

over the city wall, and fled back to Wei Village, no longer possessing the nerve to continue in his new calling.

(ER(FT Q EARY SR - #AF, LIFEH 2010)

nla] 13 (2b) JEIRSCT B HG AR |18 [ utterly quiet | (BLET) , (4a) HP[ 2205 E WK | B N[ Toved
her dearly | (VREZ4L) , 7EARE A oG T 177 75, DAL SO 3 SC A 7, e A0 S B H AR L 4t 4 BRUEL A | (ABSTRACT &
CONCRETE ) fy#simgisi=X, 5] (4b) [ PIERIEER | 3% 28] between sips of wine | (/NFIER) , FH BRI 1) 7 2ok =
TEAT R85 5%, A S F B AR 551 (SUBEVENT & COMPLEX EVENT) | AY#igiisX, i (4c) [ & | F
[ % 2] daylight | ( HG) BT starlight | (25%) , BT FFHRFF BLEF 3 (CHARACTERISTIC & ENTITY) |9
BAARE (4d) T 0 ) B A take to his heels |, FIlFH B BEAZ heels | (MR ) Sk AFILThfEl 3 |, B 7t
[ RSEELIIRE | (ENTITY & FUNCTION ) frydsaisi =X, 135 S YA A% o0 7 {9 Ivi) Aot 0 ol 30— IRV R R I8 (R 50)
Ry B ELA AP BSOR B 1 ] R 0 O — A R R A (D S0 ) Ao B AT K R B R AR 0 H Y, B
TP P ) S g 1 R 0y S SR
o BRI SRR (4 2, AR SR R 2 B R R R v BT T R 0 e SR A =K AN e 4 B R RS
A RESE T Rt P REVE AT E TR G T G U A 0 S G SR A BHRE L 23U, AR ST A T A
JESC, 380 R B AN R A A Y | LA RIS P 9B s A A L ) T R AR S T A e s B B I Ak (I
J#,2005,2009) FEERE> R, DN Z43E Radden & Kovecses (1999) A E & A i i, BIGE SEARY &
g ) o 4 B S REAT A 83065 ( Thornburg & Panther 1997 ; Panther & Thornburg 1999) ) #%G | wt & 15 H —
gl , B0 BT IO AR A T 2% B B A e 1 C BV INGY ) M 35 50 A T 2%, #1002 LA BH R A ) 1 SR A (s ) B 5 1)
AR, S TR /S PO AR R i 30 1 8 ol L LA 1% £ iy ) B 3R | (% 55, K IBE B 2000) , & B4
IS An SR A TR — A 1 A RIS VR RE S R W R 2 AN R B4 IR PR E AN PR —
TG I Gy, DR 2 R AR A D 2K P Tk 2 48 T 955 9K A7 | (Haser,2005:41) .
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A e AR R T RN ] ) 2y 2 i R X TR R AR A Y A AR A P N R 1Y
JESC, FTRE A BRI R W AT REAN S o AN BRI Y ) 1, AT RE E TE R S B R g i xCRLA
7R Z T B 2R (RREZETE,2010) 1715 FH S — BRI 7S SR in AT B | DI IE U i o 1 FH 2 — B 51 s 2 fin
ARSI, 108 M nsingy i s g 1 % SC B R e 9 2, USRI 2 B, il (3e) , [ a frenzied agitation |
SR S T A SR | RDR MR . R B R v 3 B A — gy () R AT A AT
ZERA ), FT LA B LA AT R AR 1 A aisigg | (o BRm2R0E , S8 dLRB W] T deng 2 R ) BE AT | T B
MR — Lol o 22 T | (Grady, 1998 ; Kovecses ,2002) [ BEMi A 1A #8061 5% 45 1) | ( Barcelona 2000 ; Dirven
& Porings 2002 ; Panthe & Radden 1999 ) 2538 £ 1Y 45 5 o

S A R A DS, FUI e B ) B R, RO VA B BRI R A SR, Hh R E
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i G = Q] (4a) [ 2 20025 E IR |2 —REREM RE , 5 A AR E R 078, MiEEZ 25 loved her
dearly |, B A —FERh G T, T 7E BRI L vh R A G T Ay, I [RIERFE W] T g 2 PR A SE 0
FA) 4 o

TERESCAA BE A TS 5 58 SCREE T RE M0 AN B 2 B M R 1 i 5, il (2a) —(2b) , (3a) —(3e) |
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Abstract: This paper discusses the translation of modal verbs in political papers and the translation strategies used by
translators from the perspective of systemic functional linguistics, exemplified by the report of the 19th National
Congress. The result shows that the translators’ use of equivalent translation and adaptation for different situations when
translating high-value modal verbs can not only reflect the Chinese government’s firmness on matters of principle but also
enable the international community to better accept the Chinese government’s positions and propositions. Besides, the
collocation “we will, ” which appears frequently in the strategy of amplification, reflects the authority of the information
in the 19th National Congress Report and brings Western readers closer, calling on them to answer China’s call on
international issues.
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1 Introduction

A political essay is a kind of argumentative essay that addresses and comments on current major events and
social issues from a political perspective (Liu Zhongde, 1998). As important carriers of national policy and
political development, political essays can not only clearly explain the national policies formulated by the Chinese
government but also make authoritative information about China more accessible to people from other countries.

The translation of political documents, therefore, exerts a great impact on the efficiency of political propaganda.
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To a large extent, it is also closely related to China’s image in the international community. There is no denying
that the translation of political essays is one of the most important channels for China’s foreign propaganda and is
closely related to the shaping of the image of great power. Most of the previous studies of political documents
have focused on culture-loaded words (Cheng Bing & Bao Chenglian, 2018), metaphors (Liang Na & Chen
Daliang, 2020), and ecological translation (Fang Xiaoqin, 2019), but few scholars have conducted in-depth
studies on modal verbs in political documents. Systemic functional linguistics considers modality as an important
means of realizing interpersonal functions, which can change interpersonal relations and construct new linguistic
facts. Based on the above status quo, this study investigated how translators achieve interpersonal equivalence in
the translation process from the quantitative value of modal verbs in the 19th National Congress Report (report for

short) within the framework of Halliday’s systemic functional linguistics.

2 Systemic Functional Linguistics and Modality

The definition of modality was first proposed by the ancient Greek philosopher Aristotle to discuss the three
concepts of necessity, possibility, and impossibility (Wang Weixian et al., 1989). There are many scholars
from different fields who have studied modality from different perspectives, both at home and abroad. Three
fields are most important abroad: traditional linguistics, represented by Jesperson; semantics, represented by
Lyons and Palmer, and systemic functional linguistics, represented by Halliday. The earliest studies of mood in
China were found in Ma Shi Wen Tong, and later, through the efforts of many scholars, the framework of the
Chinese mood system was gradually refined.

Halliday (2004) suggested that language performs a variety of functions, of which three meta-functions —
textual function, ideational function, and interpersonal function — play a crucial role. The interpersonal meaning
is achieved by the modal system. Whereas in traditional grammar, modality is represented by modal verbs, in
systematic functional grammar, modality is expressed in a variety of ways. In addition to modal verbs,
adjectives, adverbs, nouns, and corresponding structures can all express modalities. He argued that the
interpersonal function plays an important role in determining the potential meaning contained in a language. The
interpersonal function means that a speaker can use language as a tool to express his attitudes, evaluations,
purposes, and the relationship that he establishes between his audience and him. Listeners can also understand the
feelings and emotions of the speaker, and their thoughts and attitudes can be influenced by the speaker. Since its
introduction into China, systemic functional linguistics has played an important role in the study of translation,
and more and more scholars have begun to apply the theory to explain the phenomena and problems in
translation. For example, Hu Zhuanglin and other scholars (1989) have used the above three meta-functions of
languages to analyze and explore in-depth the concept of equivalence, which is crucial in translation, reflecting
the possibilities and broad prospects of combining systemic functional linguistics with other disciplines. The
translation is a cross-linguistic and cross-cultural act of communication, where the original text and the translated
text are addressed to a different audience, and the translator is bound to make modifications to achieve

interpersonal functional equivalence.
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3 C(Classification of Modal Verbs

3.1 The classtfication of English modal verbs

People have positive or negative attitudes towards things in their daily lives, and Halliday argued that if the
two attitudes can be considered as two polarities, then the middle range between them can be regarded asa
modality. He classified moods into high, medium, and low values on four dimensions: probability, frequency,
obligation, and willingness. Low-valued modal verbs express possibility, medium-valued modal verbs convey
probability, and high-valued modal verbs express necessity, with the three values of modality decreasing in the
order of modal intensity. Tables 1 and 2 show his classification of the three levels of values for modality and

modal verbs, respectively.

probability frequency obligation willingness
High certain always required determined
Medium probable usually supposed keen
Low possible sometimes allowed willing

Table 1: Three values of modality " (Halliday, 2004)

low medium high
can, may, could, will, would, must, ought to, need,
Positive
might, (dare) should, is/was to, shall has/had to
mustn’t, oughtn’t to,
needn’t won’t, wouldn’t,
can’t, couldn’t,
Negative doesn’t/didn’t shouldn’t,
(mayn’t, mightn’t,
need to, have to (isn’t/wasn’t to)

hasn’t/hadn’t to)

Table 2: Three values of modal verbs(Halliday, 2004)

Combining the above tables with the modal verbs appearing in the English version of the Report, different
kinds of modal verbs are listed as follows. High value modal verbs: must, need; medium value modal verbs:
will, would, should, is to, won’t; low value modal verbs: can, may, have to, dare. The frequencies of them
are shown in Table 3. In English grammar, “will” can be employed as both a modal auxiliary verb to express the
modality and a tense auxiliary verb to form the simple future tense, which is always inevitably intertwined with
the modal sense. After analyzing the modal meaning of “will” from traditional grammar, cognitive grammar,
functional grammar, and syntax and semantics, Zhang Chuchu (2009) concluded that “will” cannot simply
denote tense; it will always inevitably intermingle with the modal sense. Therefore, no distinction was made

between the modal and future senses of “will”.
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Value Modal verbs Frequency Total
can 21
may 1
low 24
have to 1
dare 1
will 272
would 1
medium should 89 372
is to 9
won’t 1
must 158
high 167
need 9

Table 3: Statistics on English modal verbs in the report

3.2 The classification of Chinese modal verbs

Unlike the fixed range of modal verbs in English, thereexists no uniform range of modal verbs in Chinese so
far. In modern Chinese, the semantic and syntactic features of modal verbs are closely linked to those of notional
verbs, so it is impossible to delimit the range based on semantic and syntactic features alone as that in English.
Based on this situation, this paper first employed the corpus search software WordSmith 8.0 to generate a
vocabulary of the original Chinese text, from which all modal verbs were extracted and ranked according to their
frequencies of occurrences. As the top 11 modal words were used significantly more frequently than the other
modal words, they were selected as research objects. Xu Jingning (2007) has studied the classification of
Chinese modal verbs, and Li (2007) has made a more detailed classification and assignment of the Chinese
modal system based on Halliday’s research. The top 11 high-frequency modal verbs are classified based on
Halliday’s (Table 1) classification, combined with the research results of the former two scholars (Table 4).
Next, this paper used ParaConc to retrieve the English translations of the above-mentioned Chinese texts,
categorized the translation strategies into equivalent translation, adaptation, and amplification according to the
translators’ specific treatment of the original modal words, and analyzed the above translation strategies from the

perspective of interpersonal function.

Value Modal verbs Frequency Total
#£ 4 (Nenggou ) 6
Low € (Hui) 10 32

#& (Neng) 16
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Table 4 (continued )
Value Modal verbs Frequency Total

#A#A (Ganyu) 5

Medium 12
&7~ (Shanyu) 7
— & (Yiding) 9
%48 (Bixu) 60
B2 % (Jianjue) 33

High 204
£ (Yao) 90
T #% (Buneng) 7
4 (Buhui) 5

Table 4: Statistics on Chinese modal verbs in the report

4 Translation Analysis

The above statistics show that the modal verbs in the Chinese text are predominantly of high value, while the
English counterpart is of medium value. English and Chinese are nurtured by different cultural soils, so the
interpersonal meaning conveyed by the English-Chinese modal system is also subject to socio-cultural constraints,
which means that translators cannot use literal translation most of the time.

Following a comparative analysis of the English and Chinese versions, it was found that the translator
mainly adopted three translation strategies: equivalent translation, adaptation, and amplification. In order to
avoid confusion with traditional translation strategies, the definitions of the three strategies are given below.
Equivalent translation in this study refers to the translation of modal values that are equivalent to or basically
similar to the original text in terms of modal value; adaptation refers to the transformation of modal value, and
amplification refers to the translation of modal verbs that are not expressed in the original text but are added after
translation. This article will focus on how to achieve modal equivalence in the translation of modal verbs and

accurately convey the author’s viewpoints in the original text.
4.1 Amplification

English and Chinese belong to different language families, with the former belonging to the Indo-European
family and the latter to the Sino-Tibetan family. The former is a hypotactic language, which emphasizes the
logical relationship between sentence components, while the latter is a parataxis language, with no obvious
conjunctions between sentences with flexible sentence structures and various forms, which is fully reflected in a
political essay like the report.

(1) BHAAZT AAFTA,

We will see that everyone performs their duties and shares in the benefits.

From the above examples, it is obvious that the original text is subject-free with no obvious conjunctions

between the sentences and no obvious modal words. To adapt to the differences in language structures, the
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translator divided a long sentence in the original text into two short sentences and added a subject. There are
many options for the subject, which can be “China”, “the Chinese government” or “we, ” and the first two were
found much less frequently used as subjects than the latter. When retrieving the original text, the word “FA"”
appeared 65 times, while its English equivalent “we” appears 509 times, among which “we will” appears 272
times, fully demonstrating the high frequency of that kind of sentence. A detailed analysis of the difference is
provided in this study.

In modern Chinese, in addition to the word “F&A"”, “PF{"” can also express the first person plural, which
is mostly found in northern Chinese dialects. The Modern Chinese Dictionary explains the difference between

3

them as “including the other side of the conversation with ‘ F[{{")> and excluding the other side of the

59

conversation with “ FA"’ . The dictionary interprets “F"” as “a number of people that include ourselves”,
which, according to the first note, includes the speaker and other people in most cases. Due to the conventional
usage of Chinese, the number of “F&{")” in the original text of the report is still small compared with the number
of “we”. In terms of interpersonal meaning, the report, as an important political document of historical
significance, is aimed at the general public. Because the word “F&{"]” tends to exclude the audience, it appears
less frequently in the Chinese text to avoid alienating the native audience at large. At the same time, the large
number of non-life subject sentences has left enough space for the use of imperative sentences, which can better
appeal to the general public.

The “we” in the English text conveyed a message that reflects the collective wisdom and represents the
authority of the report, while it also avoids distancing itself from foreign readers compared to other subjects,
delivering a sense of intimacy and unity. For example, many foreign governments and expatriates are concerned
about the latest development in China and want to know how the Chinese government presents and evaluates its
five-year plan and the arrangements for the next five-year plan, so adding “we” can not only reflect the authority
of the information but also bring the readers closer.

According to Shi Yuzhi (2007), the modal meaning of modal verbs can be divided into three magnitudes:
necessity, possibility, and virtuality. “Will” can express subjective beliefs and logical and social obligations of
necessity when expressing modal meaning. Translators continued to consider adding modal verbs to convey
interpersonal meaning after the addition of the subject. “Will,” as a medium-valued modal verb, does not
convey as strong an attitude as a high-valued modal verb, nor does it call into question the reliability of the
message as a low-valued modal verb. It can express the speaker’s truthfulness about the events taking place, can
reflect the confidence of the country’s leaders in all their work and the determination of the Party and the country
to achieve the people’s growing need for a better life, playing a certain politically motivating role in conveying
subjective beliefs. In Example 1, the original text is a juxtaposition of unattributed statements, and the translator
has taken the social implications of the modal verbs used into account, constructing a medium modal value
through the collocation of “we will” to achieve interpersonal equivalence between the original text and the
translated text. On the one hand, it reflected the representativeness and authority of the report. On the other
hand, it also brought the text closer to Western readers and called on them to heed China’s call on international

issues.
4.2 Equivalent translation

The high-value modal verbs occur 203 times in the original text, of which 93 were transformed into their
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English equivalent high-value modal verbs, 59 into low- and medium-value modal verbs, while the remaining 52
were transformed into other forms that are not modal verbs but are part of the modal system, for example,
adjectival verbs and adverbial forms, with the main words in this part being “/#ZH” and “EXt”. In this study,
we will only discuss the part where the quantitative transformation has taken place.

From the statistics above, it can be seen that 2/3 of the high-value modal verbs were transformed into their
corresponding values in the English translation, and the remaining 1/3 were transformed into medium and low
values. When searching the data, it was found that equivalent translation was mostly found in those emphasizing
the duties of Party members, Party affairs, and the governance philosophy of the CPC. A more interesting
phenomenon lies in the different translation strategies adopted by the translators for modal verbs towards
international affairs, mainly in terms of the positions held by China on domestic hotspot issues and its diplomatic
philosophy. For example, when talking about the Hong Kong-Taiwan issue, the central government stated that:

(2) SLIAFRUEHE T FH AR RIVFRATHE ST T SHERRIEHIATEESE A EHRA KRS SRR,

We must ensure both the central government’s overall jurisdiction over the Hong Kong and Macao special
administrative regions and a high degree of autonomy in the two regions.

The Hong Kong-Taiwan issue has always been a hotspot issue to the foreign media, and the facts were often
distorted in the report on related topics. For example, in the past two years, we have often seen foreign media
reports implying Taiwan as a country or treating the terms “Taiwan” and “China” as juxtaposition rather than as
a form of subordination. As we all know, territorial integrity is a matter of principle and bottom line, and the use
of the high-value modal verb “#AZH” in the original text expressed the translators’ full consideration of this
situation, therefore the translation employed equivalent translation and high-value modal verbs to express China’s
firm position on the Hong Kong-Taiwan issue, safeguarding national sovereignty and territorial integrity. Cheng
Zhenqiu (2003 ), a senior foreign affairs translator in China, has pointed out that translators doing political
translations must have political awareness, as such texts often involve important national guidelines and policies,

and the slightest carelessness could lead to a major mistake.
4.3 Adaptation

When writing about the initiative to build a human community with a shared future, the report put forward
“five principles” for international relations, all of which use the high-value modal verb “%&”.

(3) ZR AL LT AT A HEA, D EF AR B MK O & T4 LR
7 e R

We should stick together through thick and thin, promote trade and investment liberalization and facilitation,
and make economic globalization more open, inclusive, and balanced so that its benefits are shared by all.

The original text used the high-value modal verb “Z”, but the translator has adapted it into the medium-
value modal verb “should” rather than the equivalent one “must”. Oxford Advanced Learner’s Dictionary

2

interprets “should” as “to show what is right, appropriate, etc.,” and “must” as “to say that something is
necessary or very important. ” Different countries have different ideologies due to many factors such as religion,
culture, and geographical location. For example, China advocates trade and investment liberalization, but some
countries, represented by the United States, have frequently launched trade wars against China on the grounds of

trade deficits, which have cracked down on many Chinese high-end technology companies. The “five principles”

¢
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was just China’s initiatives, indicating the right approach to international affairs in China’s belief, but it is not
necessary for all countries. The high-value modal verbs convey a strong sense of inevitability, as a result,
foreign readers will read them with a threatening, arbitrary and even coercive image of the Chinese government
in their mind. The translators took full account of the international situation and the ideological differences
between countries, and turned high values into medium values, making the Chinese government’s positions and
initiatives more acceptable and thus better play the role of an appeal. The same applied to topics like “Belt and
Road Initiative” and socialism with Chinese characteristics, which were often viewed differently by foreign media
due to ideological and historical-cultural differences. Most of the developed Western countries follow a capitalist
path, and the fact that China and the West follow different paths in terms of fundamental political systems also
determines the ideological gap between them.

(4) B[ —%—3% | BT,

We should pursue the Belt and Road Initiative as a priority.

First proposed in 2013, the “Belt and Road Initiative” refered to the “Silk Road Economic Belt” and the
“21st Century Maritime Silk Road”, and was officially translated as “One Belt, One Road” at first. It was later
translated as “Belt and Road Initiative” to indicate that it was not a unilateral project promoted by China and to
distinguish it from the Marshall Plan, indicating that it was only a Chinese initiative to build a regional
cooperation platform for a human community with a shared future, which requires all countries to work together.
In Western societies, where human rights and freedom of worship are the hallmarks, translating such initiatives in
equivalent translation will inevitably leave the reader with the impression of being preachy, contrary to their
deeply rooted cultural background. The readers, as one of the subjects of the translation activity, do not
passively understand and accept the translation, but more actively and dynamically understand the translation by
mobilizing his or her previous knowledge and cognitive potential, and absorb richer cultural knowledge through
the translated text (Li Xiaochuan, 2012). In the process of translating modal verbs, the translators should be
familiar with the language habits and acceptance of the readers, so that the translation will conform to the habits
of the target language, and make appropriate adjustments to avoid overly rigid translations. In dealing with these
issues, the translators used the method of adaptation, which not only clearly stated the position of the Chinese

government, but also avoided the negative effect of causing disputes.

4 Conclusion

In an increasingly internationalized world, how to tell Chinesestories, build Chinese images, and spread
Chinese voices are crucial to China’s international status. Taking the report of the 19th National Congress and its
English translation as the study text, this paper explored how translators achieve interpersonal equivalence in the
translation process of modal verbs. Results showed that translators mainly adopted three strategies of equivalent
translation, adaptation, and amplification. In general, the translators have been faithful to the original text in the
translation of the report, taking into account the cultural differences between readers in different countries and
realizing the reconstruction of interpersonal function. The study further analyzed the translation of modal verbs on
the basis of previous comparative studies of the English and Chinese modalities, but modality is a large and

complex system, and due to limited space, it is inevitable that the analysis will be incomplete in the process, so
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it is worth expectation to study the political documents from other dimensions of the modal system.

Notes
(D The examples in this paper are all from China Daily. Here is the link: http: //language. chinadaily. com. cn/a/201711/06/

WS5d034782a3103dbf1432840b_5. html.
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W OB ASAAS ARG WE LS AT RS 2k A W2 (GRS ) SE 3R A b 4 R B A B T AR IR 6 B3R %
WAL A AT Aok E, FH M F A TRBE SN BIRMAEN A, e T WS AF EF HF GO ERTTE ALR
W SE I A W AH T, AL G AR P BN A S8 AR AT, A P AR G R, e ik Rk S R
LER R

BASRER . 75 STAL IR M 40 B B 5 46 3838  BsR R

L
[l

7 PO B B 0 SO R R R SCAL TR , 0 B SCA W A I B R 05 T 0 | 5 SO A S i i e 200K o
A AR SCA N AR SCARTE SCAG P IER 17 37 ARl 38 18 568 o T 1) 5 TR 3R L o o R SCAR 1
H.ICHE (intertextuality) o HAIT, 5 3CHAR AT Hh B it SO b (ST BT H A& B0 E iR A B Bz B, (EL7E
LA 2 rh ST HOME RSB HESCAL BRIV R A SR B R A 4, s SO S R B A
FAMNEE T NER, DU R /N IR0 2 B, BV 20 55 WURT i 6 B AR MO R, et =
mE BT H S AR B N A AR 2 1 BT AR AR MR R | R B PEAR

ASCLACHKRR) B HA R AR ——FE 2R T i (DU Z N B S ) (ALL Men Are Brothers , LA fli [ 5% |
o[ FEREA | ) B BT R KIS BE) (Outlaws of the Marsh® , LA T TR R VDR% | 50 VDREAS |) 2051,
VLIS S i Tl e Py A BR G AR HE , 0 M AR o 6 8 55 A R AR IR S B AL, 3 e o0 W s 2 7 T 35 A [R] ST
POIRTZR A B8 S e 1 5t | S ALt s 30 R IR P SR P ) R e R, 310k s i SOt B, 5 A 4 5 1 i SO AR s P
A T B AT ET H A AR ROR , LA b 38 SCAE 1) 5 76 b v SO A0 S I RIE R R R v o R
J BRI S ) P2 SR

— BXUXEHREEBESEE

Bl IEAESCIC A BRAE ROHEE S | G SHRAT 9R 1) SCAS I B, 7 38 R SV SCAR A B AT o B S A S P
i, ZORGEFE A FEHEIR AL S 7 A SERE T R A R L B AR SO B SR OISR
At A e PE AR AR WA H YRR RO AYERE Rk

BSOS L 1] REANRERE , 0 SCA AR P AN A s LR SR ARG | FJUR T SCAL RO AR PR AR .
fift RSOk TR 22 A TR A R0 BELBRE, A (1945) WG B, R AR BEAE LU Ay E b ok Uk SR A
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(equivalence) , Bl 4= 8& SCAk (ecology ) . ¥ E SC Ak (' material culture ) | 4t & SCAk (social culture ) | 5% 2 S fk
(religious culture ) FlI5E 7 304K (linguistic culture) (Nida, E., 1945. 196) , Az RESCAk 2 iy AN [] b 3 1) A REAG
F (I SR M BRI A ) | SB3EE TRAY SCAL R, A TP BRI A R B AC AR 1 [ B8 I TR Rl h RSN I 4% . W)
PUSCARTEA A H A3 Aoy 8 a9 468 AT 1L, DA K b B AR DA A R , e o
REHUTE AN RS BETE B AT R RS . S B th SR BB R AN SR R A AL, B A9 L
MR, RS SO SO RRE T R s R R kA T AT B R R A0 REE R LA SRR T MG A R R
%

BRSCAL N AN B AR 5 TR 208 G A R A 17 SRR Rl 38 18 0 R TR A T — R 1 SRR 58 (E AL
BT R | SRR E R S AR (B RR AR AE 0 B BRI ) |, A 1 AR 0« | A AR A
At an T2 o A A R TR S AR I A R R 5 M 5 A R L S R AR S PR O AL e A BRAR (RO AR P&
A e ENA A (RIS RESERR) 5wl afi 7 sCRE 850 F 1S BRI RO B 18 (BB ,2019:94) . IRk
B TERA AN IR E ) 25t /N v BB 2 M S A\ P Bl IR S BR 5 A & SCAR A 4 A B A (TR
PRHE,1994:233) . T SORFIEE A (KR T T H Al BRSO LIRS, st i 32 2 H DA RS SO
FE AR

= (kiEHE) R ESRE HENS R AR REE

CRFHEY B TR AR AR AR 2 . JEARAE [ (960—1127) , AM A9 2E 36 Jr A TE vk & 28 2 ) 45 A
W k. et AL B AL, S W T R A 1) 45 T BT A B o R B BRSE AR W PR CRACAY T H )
—3CH R R R B E 2> 25 DO, B AR [ BEE | CEUE M EE AT BB SR AN R AR A LR Ok A
BT H (RHREE,1987.74) BRI ELET | 5h, HoaR = MET H 7R CREHE) 1A AR . LUT R 45 G A B 1 6
VRt —2P 5t

M H  AMESRSUAFE N EGh H A — R E R ET H i & SR A ATET H oo /i, A
QKIS B F R RSB ER, oUW W A L EH I B RO, [ RVIDRCE /ML | — [l AR E A% 4
G IS LR R, BRI AE SR M8 LA 1, A= B 3 HE oo R B K IR B ny 355, e dh, e
Z Il T R A A RS BRI S B 2 R, M R 5, T R, CORIFFED) Ay 6 H Al s A3
i SR A7 BT, ELAES I B SR

BT SRR BT H B e 1 ARAR R R 0 S A5 R A ) SR SR 5 T 0 A R ET R R 4
Ui /F | FPRK R[5 55 DG 32 i B A B, Ll v ] B 6 AR, sl A B e H H . LR Rk & i),
T B S0 A SCON R ) B W T R WD R T P B R A, (OKRREE) LABORI =45 (1113) Hh Ak
BB, DA 5 S 5 A HE R T B AL, BORA R AR ST , T DAL R B A 6 P M e L, LA
FOPRK AR, 223000 TR A AR W il LTS T B PIS IIE , A% 2 UMM R AR, BeAh , A7 1 B 35 5
e BAER 1 B UG EDROPER ARG . 0P R AT bl 8 WeB L sOR , e B EE B T - B ad iR R B
FIRNTHE . 216 R AR Rt <7 L) SR AERp L, A5 iR B NI RS IS i U

A SR BGRB8 B R, B TR T 280 AT B B s R A D B B AR U (R B
18 ,1987:79-80) o {EAFEREAYJE: , o I 30 67 oo 400 28, {EL PR G5 P LA R 1) B BT A, 2 Tl o R
TEQLI ] (502—549) SZAHEMIAT , ARUTVE AR OCHT PO IR B B8 SG AR A8 2 A ARAR 4 O BT I, SR LB 2 TR Y
EIPEET H | G, S F AR ORIRHED) B A H 385 IR, AR SR A BT 2 S ok (R T H , eoh, [ e R 58
BERAE | — [ B R a0 = AR (1121) e 7 T A H (RIE = H — )\ B ) IR IS EE 2 557, (E d i 3z 1]
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B[ R v AR R /N P v ok T 2 A 8 12 2% 4 SR O TR ) IR P 2 , AR S L L A T I e A 3] i
TR A A

R 7 B AR B SEBDS E R B ANYIE R, B H R AR T 4 5 (R A b A E AR
o VAEERG E1 2051, S A0 AR (1120) B9 AE R & 2 RITBE R L RERI AR , B B U BN I BRI A
BEZ bl hEG e SRS A [ R0 A AT MR AR, e B O ) RO
HZz—,

G LR, S AR Ay OKTHED) B BT H AT SR 2= PR B H ARl S s BT (. BRI IR
R 1 188 — BLCOKRF ) ST LA P Afr o0 7 8 R o Bk B A [ 48 5 2 e Ak 7 408 A TR A SR 310 3 i
Ik

= (kiEHE) R E5E B REFH LT R E

TESCA A R TR T | B SO A 52 B Bl s R g o SE R Gl 5 TR R 38 MROREE 35 DR, A [ 1 70 o O
W, A7 B AR UDREASSCIL N R A B S SR, ©A WS, ER i Bk ) YRR B AL (TR, 2009) o
A FIAR A IR T oT R BRI RKCET R B S AT RE SO T, LU VD R AR B A DY AR A H
BB, 48 A5 H R T B SO A B S ) 7 S AR i (AR B R SC UKL RS B ) . AT AR Hh 3R WA A,
i 30 L A B 86 B, Ay oty L S Bk i S S s A s 1) SRS A 5 35 4R (A S R R R S L AR L)

(—) TEHH

JUTY B, SRR ][RR HE AT B (R R HOEHE,1994:217) o [RICAE /ML | —
[, FF 5 IR e S8 A7 0 T 45

BREFRRALER BEHE—F, EMET AT, Aasith, LR EZHW, e — 2 E
WL, Em &R R AL EsE, LK EIBN,EEFRAER, REPIA, KAREM, REER, T
L #ATHEEA HERIRETE, R RZAMK L (36 ,4,2006:280)

TEaE.

Let it be told now concerning the people who lived in the town of Clear Winds. They went out with their
lanterns and they prepared to celebrate the feast and to make merry, and for this everyone had put out some
money or gifts and they went to the Temple Of The God Of Earth And Water and there they made a small
mountain. On top they used cloth of five colors and twisted flowers into it, and upon it there were some five or
seven hundred lanterns lit. Inside the temple there were games going on. In front of everyone’s house a frame
was set up whereupon lanterns hung high, and every sort of music and merrymaking could be heard in the
streets. Although it could not be compared to the feast day in the capital, yet it was a little heaven for
merrymakers. (Buck, 1948: 305)

b,

The town residents talked over how they would celebrate it. They all chipped in, went to the King of Earth
Temple and erected in front of it a framework of a turtle-shaped hill on which they hung six or seven hundred
colored lanterns, and topped it all off with bunting and streamers. In the temple courtyard, there were various
games. People also built trellises and suspended pretty lanterns in front of their homes. In the market section of

town every shop had its own entertainments and amusements. While not as lavishly celebrated as in the capital,
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the festival to the local people seemed like heaven on earth. (Shapiro, 2013: 329)

AT

TERHRE AL S0 T BT H 35 SORITE B | 483 58 2% , W47 28 A ] U 44 5 1) SC Ak T T K T 48 A, G T P
o DAL bR | 2], 7 P B S AR, [ O 8 2 L ph T, AR ER S [ b o J R
BRI | (GEBT,1985:18-19) [ ot |34 A1 | STy - by il . 28 58 2 FEEANHE [ L3t
KE i | 7% Al the Temple of the God of Earth and Water | FIV A5 Hz% A [ the King of Earth Temple |#)45
ANBZZ W, RIERR T b BT B | RE AT ET L | 7 B R R ) (st E o P L il i
L AL | 2, [ AL |2 B A —RE T RS, DR Mk L, A0 b B R R 544 (51,2010
794) , WARTRREA VD REA PR [ oAt (SRS H A8 AR, etz , AR N el Atk ] 2
Bl [ ARk st H i 00 4 A AR, A2 15 Ak 2% PUAE BT D9 49 38 700 2 R A 2 (Wb 2 1 3B 0K, 1994
406) o A, [ L H B A |l v B0 AT R, 2 P Rt A i B A AR B SO OB B, AT,
TEREAMVDREA LN Ak |5 5[ games | BHG S5 38 2% RZ R R BE LA HE RS S e 1y v B0ty AO Y R A
FOBL, SRR SR LD | A S 40 R AR B AT SCAS h ) BT SCAR AR, 10 e e Dt [t | )
F I T AL ARSI K 3R % | BB IR R SUAR v ) S O R R AL

W TR TR I 50, 28 8 A w o T A I Sr a5, SR F RO v T A9 B R0 TR AR HT H TG B, 1
11T S0 AR Byt R BURGR SCAL P % Z i B 355t DAL Bhatd ¥y ] 2l vh A L %[ all chipped in |, FI3E
AR ELRE %[ put out some money or gifts |AHLE , EERERS BT B B 4 R 2 8 HLFZEHTARR

Gy BRI LT R0 R SOER B AGE

Let’s look at the residents who lived in the town and talked over how to celebrate the fifteenth day of the
first lunar month. That was a great time to enjoy lanterns, so people all chipped in. They went to the local
Tutelary Spirit Temple, and in front of it, they tied and piled numerous lanterns into a hill that looked like a huge
turtle. The lantern hill was topped all off with bunting, streamers, and hundreds of colored lanterns. Then, in
the temple courtyard, variety shows and acrobatics were on for celebration. People also hung high pretty lanterns
in front of their houses by suspending them on trellises. Every sort of entertainment and amusement could be seen
along the streets in the market section of town. While celebrated less lavishly than in the capital, such a feast of
lanterns, shows and merrymaking to the local people seemed like heaven on earth.

TERZ ] 55— BUHT H AR b AR S AN A8 T AR REAR SR K 8, 30 I B 22 RA JBU MISCAE N, i
UE

------ B AR L AR R R E I AT A, B Rt B, B EEEF S UTF, AT
R GRS, BRBFLEIAER, waEA FHEE RAXEZHW, EELATAT —=,ER&EH
AR, ARBALEY AL E@EREE, —BABREE MBI AR, BELR, FABR, R
LA AP — B G |6 ARSE[ fek |0 H R, M B HRG, REAET ,TTRE, (.4,
2006.280)

ik

[...] They went out into thecity to see the lanterns. They saw lanterns at every gate and flowered lanterns
hanging there, and upon the lanterns were written many stories. There were lanterns like flying birds and lanterns
like peonies, lanterns like hibiscus flowers and lotus flowers, and every sort of lantern was there.

The three or four of them holding hands came thus to the front of the temple and they looked at the lantern

mountain there for a while and then they followed the road to the south. They had not gone more than five or
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seven hundred paces when they saw in the brightness of the lanterns ahead of them a crowd of people gathered
about a gate to some great court and they were making merry there. There was the sound of drum beating and
men’s voices shouted out, “Good — good!” Sung Chiang, seeing this, saw it was a troupe of masked actors,
[...]

There the chief actor was staggering and playing a coarse fellow and Sung Chiang, seeing him, laughed a
great ho-ho! (Buck, 1948: 306)

i

[...] In town he saw the fancy lanterns hanging from lattices in front of every door. Many showed story
pictures. Some were cut — outs of lovely flowers — white peony, hibiscus, lotus.

Holding hands to keep together in the crowds Song Jiang and his escort went to the King of Earth Temple
and admired the hill of lanterns, then walked south along a winding street. After proceeding six or seven hundred
paces they saw ahead a bevy of glowing lanterns and a throng of merry-makers before the gate of a high-walled
compound. Gongs brayed, music tootled, people cheered. They were watching a troupe of dancers in comic
masks.

[...] The chief comic did an exaggerated imitation of a rustic’s walk, and Song Jiang roared with laughter.
(Shapiro, 2013: 329)

A AT ;

BRI 00 N n R B T BRI E A, DR, R A P SR A 14 B R A A 55 Hh PR bl 22
TR BRSO TR BB IRER AR . DL 0B 3R A B0 A4 s B VR RO BRE T 1%

AT KSR | Rl 55 RV CREBR AT BGR) BT s, |+ - I B U, DO A 2 J (#543,2019:11) .
SENRARIS S5 B GAR Y RN AL A lattice | BTl , 35 FHAT DR UMV ) ZE RS A, [RLIL, S a8 2 . Vg
ASHE[ N W Ry [ lattice | A7 6 AN %2, il sy [ MM | B U BL, n] a2 Ry[ wellis |5 7 g 58 BL, HIILLT frame |
ST AV

HREREE S R4 R H BORR AR S P OB I R 2y, AT [ RN | R 0T vk ST RE ST
BRI R B, DAL BYARME AL PHIERE | 2 1], 6 U 7E M0 ) 85 B8 i boRE | 35 38 Hh AL PHIERR St 2 i
ARy I A T AR S AR AR ER 11 . FEREACK HGE %[ lanterns like flying birds and lanterns like
peonies | BLVDEE A HEE 25 some were cut — outs of lovely flowers — white peony, hibiscus, lotus | ¥J£71E
AN, HIE R T TR IR 0 38 AR 8 DORT DT ART BB SUR ARIEMR Y . S 38 &, T BT AR
HFAERE | 5 HR¥E A[ Peony Cut-Out Feibai Lantern |, 1455 [ e H | — & A B 09 SCIL R 3, 1 s AL EE R 1Y
il B fETm B e | e Hh B

[ ERE I | A BRE T VA R TR H ARG BRSSO, LA BRI | R ), VR ASRE[ e | 5%
#%[ holding hands to keep together in the crowds | FIEE 5% A< # H 5% 24 holding hands came thus to the front of
the temple |4H H, BE ST EL S0 FE I S 67 B )N LD T RO S0 5T

PB4 BE 3 AT B R A mR A SR AR EAR B AT E AR RE . o, DIT TR IR A 1 — [
21, FEREANE | B | B A [ ook |, YhRdAS HIE 25 admire |, WA AR LL, 42 AT & FUB M AT A0 LUK, L
(B R | A, S RO R S AT A AR I g T A B DL AT . D, S R R U e
A walked south along a winding street | 245 wound their way south |, 4% , LA[ — 5 A 7E — (7 KOS
Ber e | 20, FEs AR FVb SR A BE > LA a crowd of people | #1[ a throng of merry-makers | 5z it Atz £ {H
TESR IR Y EVERS T % 3 H[ gathered about |, 1% # 1884545 3% , SR BB M ML =) Ab =& | R 7EBE 7%
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P E B IFAREE,, Bk, FE ek A B[ throng | LITE & ARG, BE LB 8 55 crowd round | & B 2 e
Ji [l PR 2 355 T

W 732 SN B R RE SR, A A Bl ) R YR S WL IRRE T W A DAT BB | 2, gD
e, [ AERE e — 2 LIAT R &R A HES, DU A W A48 &b 48 DRI , HC b 11 T R 220 1 RS ) T
(5111,2010:794) , FEREAMEHEE A upon the lanterns were written many stories |, BEANFF & & |FF 58,
WAFFEITH AR b A 2 i A T8 B2 AR LE VDR A A2 %[ many [ i. e. , lanterns ] showed
story pictures | B4 & URRE ) B SCAG H AR RS 1 ik T

BEAh SR8, [ EwE+BR AL | 00750k A T e [ B el + B4 J O, (E[ RVCE T, W] R 5K | —
AP UDREASER R AL WG K[ T KSR J R 25 [ roared with laughter |, 8% AR FI B P SCHERE ), /NI %
%[ laughed a great ho-ho |, FHULHT 5L, $R A ELREH0E G, B LA H 9RERE 5 TR EE iY SR 7 k , WE T 08 B VR 5
€0 SCRE DR E R ST M

Hef& , B BEARE AR RS R 2 [ MR MR R | R SR AR T LR R AR G . UAT L A widE
B AP | Rl A B e I BUART S H BRE R S B AR, PR, SRR b [ W R R
18 JBOTE D0, w85 45 5 AR 5, b o2 W) T w2 A 8 W, il [ b A miAE R | @ & [ hundreds of
colored lanterns |, #f[ JEA# £ A | 5% 4] after a short walk |,

Fir LRI LA R4 B SOE B AARE -

In town, they “i. e., Song Jiang and his escort, Huang Rong’s close relatives and bosom friends” saw fancy
lanterns, many painted with story pictures, hanging high from the frame before every door. Lanterns came in all
shapes and sizes, some like hibiscus and some like lotus flowers. On top of that, they saw a sort of lantern
named “Peony Cut-Out Feibai Lantern” whose wrapping was elaborately hollowed out to let light pierce out in
the shape of peonies. Since the light seemed the threadlike blank left by a half-dry brush, it was compared to the
writing in hollow strokes which was known as the style of “Feibai” in Chinese Calligraphy.

Holding hands to keep together in the crowds, Song Jiang and his escort reached the local Tutelary Spirit
Temple and admired the hill of lanterns. Then they wound their way south. After a short walk, they saw a bevy
of lanterns glowing ahead and a throng of merry-makers crowding around in front of the gate to a high-walled
compound. Gongs tootled, and people cheered. Song Jiang looked towards there — a troupe of comic actors
were dancing in masks. The chief actor played a rustic walking by an exaggerated imitation of staggering. “Ho

— ho!” Seeing this, Song Jiang roared with laughter.
(=) HEES

Rk A B TR A 6, B Wk ) | RS A B VTR R, TR R 2 BE AR, 2R ET H S
By S8 R, PR SR 5% A R i A —— 0 3 ) SC N B 8 3 1 [ 0 i, 9 i 2 AR AT ] B AR B B i) 42 IR
WE, [ AR RIS | — b (R WS H A% .

oLk AT XRANA T, RAEGATERR, EEET, RHEL, BT T, 7R X2 28k
B, AL RATE ARER L PLT — M, EAFS L B R, TRARERAE KA [ AR AR A2 K7 | KA Eid
[BAgfe b RKATHELGE DARELSEE, | (. 42 ,2006:253)

%E%:

Time passed swiftly and it was soon the fifteenth day of the eighth moon and the middle of autumn and the

General was in the innermost hall in the lower part of the Hall of the Mandarin Ducks. There a feast had been
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prepared in celebration of the mid-autumn moon festival. and the General had commanded Wu Sung to come in
to drink wine. Wu Sung, seeing that the ladies of the household were present, drank one cup and made his
obeisance, and then he turned and came away. But the General called Wu Sung and asked him, saying,
“Whither do you go?”

And Wu Sung answered, saying, “Most Gracious One and above me, since the ladies of the house are
present at the feast, it is decorous for me to withdraw myself. ” (Buck, 1948: 275)

i

Soon it was the eighth lunar month. General Zhang laid a feast in the Duck and Drake Bower deep in the
rear courtyard to celebrate Mid-Autumn Festival. He invited Wu Song. When Wu Song saw that the general’s
wife and other female members of the household were present, he drank one cup and turned to leave.

“Where are you going?” the general called.

“With the ladies here, I had better withdraw.” (Shapiro, 2013: 299)
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Time passed swiftly and soon it was the fifteenth of the eighth lunar month — the Mid-Autumn Festival —

a good time for people to gather together and enjoy the full moon. General Zhang laid a feast downstairs the
“Ducks and Drakes Hall” * in the innermost part of the rear courtyard, and he asked Wu Song to join his feast in
celebration of the Mid-Autumn Festival. However, after drinking up one cup, Wu Song made his obeisance and
turned to leave, because he saw the wife and other female members of General Zhang’s household were present
as well.

“Where’ re you going?” General Zhang called him.

“I had better to withdraw from your feast, my benefactor. Because your wife and your other female family
members were making marrying there. ” Wu Song answered.

" The hall where General Zhang entertained Wu Song was named “Ducks and Drakes Hall, ” which has two
implications. Literarily, it implies people get married. Because in traditional Chinese literature, ducks and
drakes, i.e., Mandarin ducks, are often used to symbolize married couples. Secondly, it implies General Zhang
was dishonest to Wu Song. This is confirmed later when General Zhang framed Wu Song for theft. Since the
phrase “to play ducks and drakes with someone” means to treat someone without genuine respect, the name of
the hall can also imply that General Zhang was deceiving Wu Song.
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L7 B e S S0 52 R S P i S, At P e 4 P BRG AR TR 3T S M 2, TR T SRR L Ty AR )
R R I A P B B g AR PR T A R S G, TR Y 1 e [ SR A A SR v B AT R £ T R
A B DL

IR ] DU R e YRR R DR SCHEA T A Fe BRI A, B [ I S A 52 AR B A
FrHIRE , AR AR HE R bR SRR SR AT A S B 2

B2 #MEE R R AT R

We have maintained keen focus on education as an essential vehicle.

] 2 v B SCR T ARA Z SR | BT 3 AT M R 2% T vehicle |, R S Bt ey 7 e 22000 2 5 3 v kG 2
PEARAS E R FIRE RSB, SORIR T b 7R IR 2R B A vh AR A RiARh RS REARIE 4, [ AR EE
T REBL T 2 Sl S ) S AR D 3 AR R AR A R A e g e PR A 194 S P B (A A S A At
B SCAL T AR HEATREARL, 2 T 2 i S A B A A R | (53R, 2021 ) o SR BLAGGRE 5 ) B e A policy |
B[ strategy |, 7EYE 02 A ACE AR 2 S AR R, R RE & A A BOARYE R, 1 1T 3 v BE o B8 31 ik 4 D
4,18 B SCR R A A B il 22 . TR 202 (4] vehicle | —RATEDE SO 25 FEAR B0 B, 2k
FOR[ HF IR E A B F RS )T LB IE | n] DU SO RO AR AR AR T LR R R —aE
%[ vehicle |fi¢—E R FARE 1 b IR AR T B REDE L

‘_{

(Z) AFERE.HENS

Il

o SRR R R [ A R RS A s BRI N SRR | (8 ,2018)  HIRER F R R,
A A TE AT AN [A], B VEpN FE F E R A R AR T ) AT sk R, I B SN A AT Y
AN | A e FAR T 52 0 S A el LR I, T — 8 00 B s A A R D 0 S, L 2 o i R
b, R ) S R € R B s R B e B R A B LA e R A2 R T LB A Y Ty 2R
EE G ST I B E IS | A A

W13 REBAHA RS I HRT B2 A BOEC TR,

People who have shaken off poverty have taken on afresh outlook , and acquired the confidence and courage to

depend on themselves.

TEG 3 v, G SRS P A R 2 | % A[ shake off poverty | [ 34U | Pl 2 acquire |, 7E 5% SCH HURE
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[ fE R A R AR BB RGBS, MR Collins 7ML | [ shake off | —&i fEfEHA E8h & 3%, 58
AR TR | B ARR ) F R, A AR 3B Collins ) HUBESS | [ acquire | — 5 7 %[ to gain something
by your own efforts, ability or behavior | , [FI#£EAG FRoR Ao 48 8, ThSCERIT IRE | [ 3% |, Hog
PREFT 7B A 00 M3 b N R 32 AR e B Y SR, R TR R SOl ) R R T ), A
e e g SR | P BN R R AT R 2 S B R B | R T b b AR B R SO [ IR B | A
AR R R R AT b A v R IR I B R AT R R

[T EA Y RN A, B AR R A B 8 56 i — B SC 7 B B A e Al 1% 3 5
FW A ARG NG, T AR rh AR — R SRS AT 9% B — R A6 £ 22— 56 AR e 3 1 A TR A0 2
(5R38),2021) , DRI, FEAME SRR AR RR v | 285 8 A nd o mI LAAE — 7 L 80 OO 3 i SN 2 o i e ko o
MAERESCHafE— 2 SR R A ST B B 42, AL B R B MBS E M, — B RIFIIE R 7ERH
HOHRIEAT L, BTEA B AR S S iy 283

B4 #BERR[FRRKEAHHS RRAEZ SR |0 BM, BIAR L4 & LT &M, KX T R
BB AR R P L] ROEARL WL N &— KRR AT |09FUBR AR s T P EFRARBRE R TR
RAAWRIEKBE,

A deep longing to see the people free of poverty and well fed and clothed has. been expressed by great

historical figures, from Qu Yuan, a poet and politician of the Warring States period, who lamented, “Long did I

sign to hold back tears; saddened I am by the grief of my people, ” to Du Fu, another poet of the Tang dynasty,

who wrote forlornly, “If only I could build a house with millions upon millions of rooms, I would bring all the
poor people of the earth under its roof and bring smiles to their faces,” to Sun Yat-sen, who yearned to see
“every family living in plenty, with not a single person left behind. ”

[ FEGAE— TR SO HAT AH 3 0 T 5 e, 2 — IR R 8 I S8 B R S = 1 IR A 1 R & e | (SRR,
2021) , P ERUAZA UARZHOMRE], s 245, BN —HORK T, LR T AZEmE,
PIR N ANZ8emigs, 1edl 4 v SRR i ALy s S5 S 44 i B s AT SCI A i LA @, H AR
T 2 A AR RN B B S A7 SR — B R BOE R, DR, AR P B A4 R R 18 B4 A B 0 SRR A5
R T BRI

TEG) 4 v, §13RERR 52 A8 SRR BRI | 3 PR 1 A ) 1 g i 3 i S A I 0 Y I RS s MR T
Ja I AL TSR R T Sk, B B[ DL AS |38 — REVAE RO A A JRE S, 4 TR A v B BT M AR TR 22 2 N R
A (R T A R AR DL RS (AN IR A | RAFIE S

(Z) FERER . BERE

Hh SO B R, ) BV 2 AR A W R WA, SO R ) B 2 ) o o AR
S LR SCIR DT REINLAKIE WD 1A B, Dl S A0 55 BAR R B 2 ) o o AR i
HAEL, DR, EVERE IR SCRYRE B AR R R R D BUAR B T RE B 7E H AT S A O iR At o B S e 4
AT B LR | AR T B A B A

fls 110 % % FBBERE LHK R, FHAAF D AT 20,

More than 1.1 million impoverished people have become forest wardens, earning compensation for
protecting the environment.

AR IR B BB AR S T T LAY T BRI TR R R OA VR R AR R RO AR I B A
AL, WIERERR A B ROCHEFT 5 50T LI SR, RSO B e B A T S8, S TP TR IR A
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I EE R AN oA 2L A IR AN T O i A RE I AR G2, JBEGE 10 B AR B G A7 552 A 470 1 2 A W) sl ke 1) £
FH, EAERE A GE S0 & P AT SR B 1T i i R AN I8 | 38 iU R A B4

(B &R A R 04 T TEAS [R] SCAE Fr AR W] — i B AN R s, TR AR SCAR T B IE 4
DB R AGE 1) 5 MR U AR e A T i i 4 | (509R),2021)  AHEEMERE A RS A I S b i B T 4
RS B EERE T TR 2R R T A B AL A5 A LT S, T PO R T S S

FESR SO SR AR5 TR #AE 5 B 1 5 S8 2 DR b PN BRI 2, A8 2 fl M AR (AL AR s 2 By Rl T T 42
NDAE | 2 B0 i[5 N R HE T AR SR AN e S e L IE B 38 LRI B0 IR JBE5E it S /) Bilm) 2 i) 2 i 37 42 11
AR [ &K L ) 25 N AR G 1L I |7 18— PR SCRESCh g 21 T ik, 0 SCRsehaT DA
B RESCRAM AL T R SCER R, AR AT T R S BN BT Ak T L | [ At gR 1l | AR & A
R (Y R R A TN A, A T R 1 LR TR forest wardens MR R HTIEBE R LR, ] 5
2 AR AR T DL [R] IRpAN R E ER B | IIE 4R

4 lgR I | 7Es% SCH IR T earning compensation | T CES | B A% A0 FE £ 52 1 5 SIS ARSI 24 &
P R SO a7 | BB, S O 0 SO R R A7 A ELHERE 2% [ mountains of silver and gold | HI & i iR j§
B RFTRE s s M R 4, B fiask B 1 SO T A HERE S Cnyl B v, w3 i g 2y xCR)
S DL E RERE A2 R A ) B JRE R R AT B, S D SC I 28 R A7 3 R e s, A 8 {8 T i ST 8 3 e
RUFES, SEEEah e T bR SO e 2 0% 5% 5 ik, 78 5% S0 b B ) B g 22 ) i) e i, A A8 i
SCH R TR S TSR R A FE AR B R 4

. 45

ARICIEAEIE GBS ) 3% AR S e B SR e B SO R I3 P T 2R DR R, vh SOk ese
e 30 = 5] g TR Y Y 7S PO TBR ) TR 5 e T ) A 5 R R SR ] Y AR b B A
PRPEEL R REFES e 18 MRy 22 5 T G 8 i) S e B SR s 1) B A i B G 1 [ B A4 v
BT 1 AR5 A A AN A A B At 22 -5 A B A9 E AR R ( LAT poverty alleviation, China, Chinese
people , image | % Ao i Z B ST ) S50 (B ZE 2021 4F 12 H 30 H) , 78 23007 05 7 I B B AR 45 K 1Y
A AR R AR 1% | 22 WA R A A S v B0 1 6 2 8 Rt v R A 14 Bl 3 s R AT SRR 3l A AP B
BN T A A AR Y BRI G, 38 o3 48 A 58 2 vh B IR & B A &1 B PE (a well-targeted poverty
alleviation) | A\ [ fIft & 7 5 F& A% 32 %) ( Chinese people welcome policies about ... poverty alleviation) %, Hiltt
AL ER BT B R S SR Y B — R REE b AR 3R BRI AR B 208 S O AR A T =K

TP AR R SR [ e A R TP BRSSO S BRI Rk |, E AR
A ar RE T T H 2 PAN, SR B PR B A0 45 S RE R R T e PR R S R P B ZOE R INT. 1)
TSRS FLAT S A8 A A rp [ e 5 e Y v I 0 e 2 A A A B A A B S A A R
SRR EBFIRE ST Bt WG OREE SO RE R A2 A Y 7, SR AN (] SC A e YRR AR 26 T 2 1 R A R
R P BIRBIER

O BRE & AE (W EERART AR T FTRY L), GEFFRRE LM, AHFI)2014 £ B 570-575,
@ B (B R Ak b a9 1935 K uk ) | b B4R A K % ok 2007 R,
@ AR AHEERBT U ERFAL L VAT STt (B3 (BB AP s) (GLiEhig)2011 45 4 4,
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A 181-187,

@ &40 (P BACF, AR NS RAR)  (HMEAE) 2018 45 6 4, A 36-38,

& Bl (M AR B R S04 A ) (BT R)2002 -4 2 41, B 61-66,

© R AR (T F 230 A G H 5 UK MR 2004 S5 A8,

@ ZiEob (H 2GR, (SLEZE( L EERELSH) Y2018 54 4 4,

EE A ((EARENY ZE)AF), (R EISNEFERER)2019 F, 8 127-134,

QKM (B LERA T (R - Rds 2 Ah%) RFHMR), (SPXAR)2021 4, F 74-81,109,

10 3138 (T FZ AL T a9 #hanF H B RS 3E b —— A P B 1 S5 1 09 7)), (A8 4 #F X A8 7 44 % 4R.) 2021
F 8 62-68.82,
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ZPREEH AR LA T P B AN A AN EE R
—— LU 5 [ i A BB e EE A 1)

B A
ER R

i BT IAEAS AR R B EN LR B RES P F 0 TR ik e B B AR TAE R T AR
ZRATmYTE, I REE, L P RFBGHIMFEBHARTATIRABN TERERALRTY, AR
BERAT RS RFBOHIMIBEIERURRH RO LFAET AL B HZE A, IR, FTAFSRRETE X, Mk
FREFHAB AD P LAE TR EEBHR  BRATREEG, AL BESHRAEZSHEZS L
AR RET LTI A5 G Bk #35  KE S R B AR S B EES AT RAA R @A F 5 AR B
B SN R SRR A — B R

BASEER . P BISh L3578 3638, SR A, T £ 5 B Bk 355

BEMB . $ 0 RFAIHAALA B[ AABA RO FE-FHIEZMEFALINR
) Bl (P8 B %B3E 21SKY4T7) | Z B R R,

VAQH P32

L
[l

2021 4F- 3 H 18 H 1S4 vu 47 54T (1 v SERTRE [ 2+2 |35 RHAR al BER A S i, 76 P SE B AR R AR
I AT B B AR R U B S R P S il AR AR I R AT 2 B T3 I A S B 11 U
ali G HRRSE U T REE FE N B A S P JE AR B 1, AT Ty I A LT JRE S D e B B B
(el I , T S A 0 5 A4 1 A 1 8, B P SR B A OR AR SE 1), (RS SC GRI, B o T BB =22 R =%
T AR B AR A TR ER SN RE Y B R R AN AR SORE SR £ v SRR i S B S o L
ZRLRERE AR T AAR AT ARAMEAT A BT, 0 58 T M RB AT R o A R R R B R A O 1R I LA 5 Ry
Hh B P S A B R A B

—. ZRERERSTIER

ZARRET AR P WU AR AE R R R IR B BIAE S 2 RE T B AT S R A
TT 2R B 4 (SRAEAR ,2009) , ZA5E RERE REA W] IRF (s FH i ALl o 7 A | A2 B Y R 58 ( Kress & Van Leeuwen,
1996: 183 ;2K 7K 4 ,2007) . ZHERERHREZTEHL AT 58 55 70 T 10 308 b 3 el 2k, B 45 6 1AL & A7 SR B RN 5
T PR AL AR 25 SR 95 82 (critical social semiotics ) (BRHFAR R ,2008:110) .

A RBRE AR Y SR R AR (1978) 35 R AL AT R EAL . SR (1985, 1994) LI REH AR
TR A AN T UAGE e B A T RE A | 7 20 S a7 v 4% ) R 5 J =R T D) 68, B & ) E (ideational

sl ==

function) | APEIIHE (interpersonal function) FI5E &S P HE (textual function) . 72 78 A8 18 18 55 5 18 i 4 H AR
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il

ZARREIGE AR ENR 5 LS Bk BAMAE  IE LU RE AN 5 AR Y R, T LA EL R DT B RS
A LA [F] 55 1 7 F A VB BE ( Borodo, 2015) . 7E 2 BIREEE AR, AN [FIASE A8 B AH 22 4k , L [ 1 22 3 38 ( Braun,
2011;Ketola, 2016)

ZRERERE R ST IR FEMEA TRERE 4T BT IRy, AN B SRR 5 R0 R8 B B o IR PR RG22 s
HRRE, ZRRERERE O ITIEZ T RO RERE T SR RE S O RAL AT B IR 0B R AR S AR
BRI R (R, 2007) 2 REES 58 43 BT 1 3% ) 4% e L (B R (R —— B 5% 51 3R ) (Van
Leeuven & Kress,1996) (RERE . A5 REEE A5/ A Sl am 48 Je 1 5% 5 o0 BT G, 40 50 T BFGE A , (il 5 40 B T
B A1 AT, ZAREERREM T B A [ 20 THAC 90 AEAXFE PG J B LA AR, M B A 5 B R AR 4 s
B N A HE ST 5B AT UGB H A Kress & Van Leeuwen(1996,2001) ; Van Leeuwen & Jewitt( 2001 ) ; Kress
(2009) ; =8k F (2003) ; AR (2007) 5 B IEE (2007) 5 SRflEAR (2009) 45, LR RE ST AF B am DL #R A5 £ (1985/
1994) Dy RERETE ZFEbE , JURE T 1E A4t & R B Ir A 1 = KT DI REZE 1 B PR 55 7 Z /MR % 5 4% B (G D
il i X 25 A A 558 ( Hodge & Kress, 1988 ; Kress & Van Leeuwen, 1996,/2006; Van Leeuwen, 1999 ; Kress & Van
Leeuwen ,2002; Van Leeuwen , 2006 ; Baldry & Thibault,2006) , 3 {518 4595 1E 5245 F M7 i S ARVE AR
PRI AE ST BT A 5 FRAE 00 (R IRs SRl 14 o | B €6 R0 B W S5 10 58 S RN AT 2% T A9 SR A RE AR 55
FEREIMERT . SN E N Z2RREEE RE S I W e SRR A, BRAE UBAEIE (2021) &5 Z B RBGE 5B 4 BT A
T2 HEREHESE S e 15 0 ) A SE B HE SOV RERE AR FE2D SRR H R A RE AT B IR A T R M R
AT , A8 B T B A FAe At & T 3 op A AR vl O B AT AL B TR RO

= HAERERREOW

T P 5 1 Jo BT R 307 B 369 55 op i) R B A Pt R BUR SR R B b RSN A = FAEGR
i B 2 BARAIME £ 5 LK SRR R 5 I A MR | 48 4 B K A SR W B BV R SO, BRIt =2 ANE A Oy B R
SR, LK T5 sE 8 & ( Lam Chung-Pollpeter) . BEZ {5 S BT A A B 85 5% , AL B 46 HTR 58 5 15 By
AU BB I R 5 ST ST I 1 E R, 0 30 A A 1 IO =X A R B R R A R R
S U RATSE . 15 R IR AR R 5 B 0 A (IRTEAR,2009) o BRI S AZ A R I B BUR
PR, SR I B BOA R AR R LR < A B — T YR A | ST S W R N AR A A B S
RRIBOARREEE , o) —J7 2 FH 232 77 P Re 3R AR (1 35 5 AR 2, 1 8 Oy M B0IR 7 285 0 A6 (8, 1 R SC g e 3] B
Ji SO [V B AR BLR) 32 B B RE ; [l IR 18 BTG M | Bl RN 1k — A 40 52 8 1 52 e I U ) B 8ok . (1
HIE ,2008) . KR, AT A RE SR FE 3T IRE , SO ERIBE & 5 S0 R R AT EAE E B0, W5 SO |
RN

Bl 1

HRE . R H— 8 FREA ARAEFEDATR, ARMET S 60l BB R b B,

R %, So let me say here that, in front of the Chinese side, the United States does not have the

qualification to say that it wants to speak to China from a position of strength.

18 M M BERAY AT 35 5 [ [ 5 W A AR IR AR — BT DU SE | 3 AW, Ak S A We
need to be approaching China from a position of strength,, $# @ {18 1) 5f B R AL . FRAM T 208 B 10 Ho oz L
PP AU, BRI, A RSESE Ty o mtitE A, A AR R RIS AT B vh S8 R V- SR AR AR 0B
BERNEE T O (BRI RRANRE S A RE A FE Ak A | [ from a position of strength | 6 A GE B H 18] B B 5% A 78 B 1m0
o7 8% | ARPE Merriam Webster, 5% 45 55 1) 2 . & a position that gives an advantage , 15l J& [ A 5 2 1) {7
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B FEE R A AR 0« R A B [ i ) LR SR U Ty 2 R A AR 1 A
B aE R AP R 2 R R S B AT A S e A L B (1 R R R — B

f5i) 2

WHEE . —+ % =+ F TR AR E AR B3, BA FTRALRLE—£6,

55 5% : Now the US side was not even qualified to say such things even 20 years or 30 years back, because

this is not the way to deal with the Chinese people.

BRI R BOA R ZE B A TAEZR B A % ARG TRIE B 56 [ 55 I A AR A [
HI A 267 THRE 2 ik, 2 B i A T il 5 KRR [ ANZIE —2 | S5 B A vh SO T i B E TEE AR
a NGERIRE BEET ANEIR AR | EEAEIES ., i HIZ AL AT this is not the way to deal with the
Chinese people | ( Bl ;[ 18 A& B T 3CTE 9 71k |) |, BR BB ih SCEEARARAT , (H 3R R LR AR T, vk 3R
RS AT R SR R RN . A R UL S B BT T B R LB A, [ .. because the
Chinese people just don’t buy it! | i A3, FH EHEBI RN L GE P RZERE G AR, 288 H |
[buy it |/, HLAN[ T don’t buy it | YR B R A SHGEE, WA —E FrRl 58 A E A g)
B4, HIMAT & e 5B B MR EE 17 2, 7658 S E A T R ORARR B SC— BRI i 9 E

513

S8 SETTD RALHERZEFHFEZE ) 1240 R £ 7 KB 2L 3 4P 38 57 58 AR 107 4 3 69 15 2009 38,
KRAALNMNALRITEET FAE- o

5 5T5% ;. .. This is not supposed to be the way one should welcome his guests. And we wonder if this is a

decision made by the United States to try to gain some advantage in dealing with China, but certainly this is
miscalculated. . .

PR 8 o — R SR R 5 s el A%, BHe 3 % MBI % 22 B eSS £ 30 H B Heal % 9, B 56 AT IBUR
[ FRARRAA LR | AR SR AR, A RO, VR A — R0 0 BA SRUE B R AL RE SR A RCR . AR [ but certainly
this is miscalculated | ([ {HIZ & & &+ 1) BT e g BLOR A | AN AT A AN S, AN AR RS B A
8o PRI R A AR LR BE 2 1° m afraid. . . | A R]BE S 24T & AR A0 AR 3 BT R, S B e Al 14 4 )i
SCHISCAEBUR TR .

51 4

TR EALA T £ RBTT AR 6 AT 8 S B

5 U a% . It is also a place that China and the United States can meet each other halfway.

Hh 7 AR B S Uy 8% il A ) v 5 R A 4 1 v B ——% S R A, EAMRAR I R T )y i BB EE ST
Bro [ AHMITAT |2 — MR R | SR B Oy A 5 10 A7 o, RT3 m Al A 2RoR HPRE S, il 612 35 ]
BV [ A m AT |2 R A B AR | ERTPIRE R B P |, PR R 5 e R
G PR, B OB R B4 A5G AN B P L ) S ATy =X A RS B

5 5

ERERANEEELRERL KT

55 5% ; This has been a long-standing issue and it should be changed.

(2B P BN BSOS P R —H, T DOEAS 1 8 R ;2. £80 I BLAY BBl 18 28 M 5E
JE AR TR R AR ST BRI o B N B iR s e — M OO ERRE |, WSRO R A
[ disease | B2 30 38, BRLERGHE AAH S RE 1Y B RUJOMIARE . AR i 1 2% shortcoming | 455, 55 HIJ A 1k 8 51
R RE Y R B R H A % 1E s, 345 Merriam Webster, issue .45 something that people are talking about,
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thinking about, etc. ; an important subject or topic, & 1EIFE B K H B PR A[ a long-standing issue | 1R & fit) {3
BT REE N B A AL A R A A SR AR R

T o 8 Ah 5 5 S A B o R 32 SRR AT SR b i SO A B BEAR 5 S R B — A R HR
TSI B SCEA B W ARSI, ERZ T DA E AL, SRt P A S, O 8w L Y B R i
DAS B R ) O 3R B M AE — S SR BB M AR B35 1 RE SCUD A e 5 AR L (B o, R S
HEETE 2 1wl 1 — R AR B g T AR AT Y — (RS, A4 B8 B . —F AT AT

=, FEERKIEIESTH

e 2 A ) SR R AR 2D ) i 2 BT 8 R 22 R AT ) B e, R RS Ay
FEE SN FER AR TR R LS A 48 458 18 Pl AT 2 2 R RE S RO B 4 B SR AT R B
W BRI S L 2 S b A (EEBRAL,2009) IS LA SEA B (R — R IR RIS, e —FRIE
BAGRERRETBL, AL, EAT R RERNRR AT IR, MESR G 5 U152 20 B HE 2 N A (H TR 7E — {18 B K Y
Z R RERRET AT | M5 B R T SRR R R I & (Jewitt, 2009:2) ,

AU . Microsoft Bing
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FRAM TG L B 5 SCAR Bl R SO S AR R F L RE T R A R MR AT A N ACE AT AT 2 5 1L RRES
FORE T RS AR A IR AT 2 A5 R Sl B S o8 i 1 B, R BT AN [ [ R 1 SCA AR, B BRI P A R
T4 530 30 2 B R SCARARR €, (8 B SR AP Ae B | A JAE s S A AR il | I /s 130 R IBUIA 15 5% 55 O T BB 50
SAEATEA, BRI 2 AR B R I ) SOA (R AL (18 ,2015)  TEIGEER— MR R AN 2855 i B A S
PIACE ST AT A5 L SREE AR GBS A R SE SRR T R AR M A R A0 T2 B K W 4
IS, B AR MR IRE WA RENES & 4 &, I AT ZAF & — € SS9 8%, A S LA, 76 ik s g s
Hh T R S PSR B AT A0 A T s ) v A R R R i, 98 U VIR L A R AR B S A B R S D B s 6 U
(Lam Chung-Pollpeter) , [ #ff BRI, BB Z AR, - 5 IR (0 B AT S IR) 3T S ah B Z ks |, 45 5 7
A IR R, [ BR UGB Z 5K | IERR[ L REM AR TL , AHVE IR R & 220 15 AT & , 25 A9
A, HAMEA SRS B R ICE | (ERIEL,2001) 7 5& B R 307 e g B ms S 55 v, 5607 B N AL YL 5550
B |, B e B PR BTN L AR AR A B A B 3 R A DY e B A L, AR AN R B TS
B ChnlE 1 PR ) o BRILZ AN FE T 7 A0 A RAE 1 /N 6 43 34 BRI @kl v SR 53 R 20 BRI R Bk
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VER, R A RE 40 ARV I DR i W E B R E R, AMACERRE R PR T R AN, B R A TR
] st gy, HA FHGERI) A REHEBI R SE RO R A . IR AR DL SN (%) s B4R A5 B R W], B LAIR AT B
I (PR ,2021:45) , — -GS IIRERRR T 28 A C TR B — A5 & & 85, A B R ACEHT
Py AT AR L FREGIRE S AR I SRR AR AT T A A8 1A AL, ] R A IS R — 1 i 1A R G
o BT AR A R A FUR N IR — R B K W SR ACTE 4, I AT 2 S B Rl RERE ), A KA B —
TE AN ISR &l R S S W B UM SR 2 (B B 97 iR R, 2021) . H AT EISAE
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Abstract: The Everlasting Regret is a long narrative poem recording the love story of a Chinese emperor and his lover in
Tang dynasty, which is famous for its allusions, rhythmic lines and melting plots of the story. Translators from home
and abroad have translated this poem and presented the style in various versions. In this article, versions of Xu
Yuanzhong and Witter Bynner will be analyzed in order to compare the two translators’ style in translating. In this
article, differences in the translation of the title and the general feature of the two versions are mentioned. Differences of
translators’ understanding and expression of images in the poem are compared and explained as well. That’s how
translators’ features in translating can possibly be summarized.
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HRTREADAAER, FREAH BRETTEFRGETHRL, ZF R P ARAGFLINFE FA
HEBKFE, AL EZERT R4 - &4 (Witter Bynner) Fe 2 P AL BIE ROFA , S AL P o & M EH
HEFLMFORE Tk, REFEH(RRR) BRI R S RO RALEREFRAEAHE, AXHILT Al
FHEOFLTHAMA R AFOREARRE, FHAFPNEHYFTHELGRBEA TSI, @8 HFL
£ R BT AL b RS EH 09 B Ao & B eG4 2,

BASE . /TR o R4 - B

L
[l

CRARA) VE 23 B35 44 10 R AR R e sl B 20 A S IE A B W SO Y TR IR A T 58 A s 5
H BRI, S ATERIVERE A 07 IR st M SORn (35 [R] Rp o AR ARG IR ] 1 R SO B R . 8RR RIE
T Ao e RS A T I S A I | PR L % 2 o 1) B S A 20 1 AN/ N Bkl IR IS e S R Y
BiesE B - SRR SR TSR] B0 SRR T A B9 s SO BRSNS A B 22 B

— (RIRFH) HBRET =

(R 2GRS TR E ST E R E RN E . —H A5 5 B AR EE K
) K5 SRR AT A < 2 B 00 Pk b 2 P S B S OO B A R . R R AR A B SO ROl A SR AN
PATR TS 1] €0 ol o i e ] 4 T BB, DR TS0 9 ) 8 ok ARG, i [ BRI s, Z I i &, al
W A JFE S RS M B R i iRl iR AR IR 8, R AR A g 10, AT i gl n 8
CRARAKC) 1B WS B e KRBT 5,

(AR FCIR T FE LS My S i A R, DL 222 s 2 Al — A Baa B R kR n R R &5 e . 30
JE RS NG RS D B B, N DR R kT SR Sl S R T T AR — A, R
AR BRSO, [R) PR A T8 25 i B R S 9, S (), e s A B POC 2 H /N E RS R % | RIAT &
EARRE AR SR B WU NI AT SR 2 AR T R SR E T | B XSR AR A BA K RS
g, (EAS RN R A BN | Rl AR 22 Ak 1 B o S R B AR 2 B, s szl | [ s 2 mL R e
FROREER A | 2R R B IR 2, 1R SRR RS B B IR AR A TG AR AE , LIRF[ 22 s 2 AL I 3 B g U

(AR AMECIA T RGNS T AC A0 48 (0,5 B LA B R 20 S A0 B2 I A [ IR L il iR 1 45 SR ACAEAR Y
IR SR MG 2 T AR AR A M LD 4R, T LARRIS e — 18 8 R I8 B af o RIS 1 &R, F s Sy ik )
O MRAE T 2 5 0 AR BUI Ml 3 X055 A4S B D A DA T Ak BIR AR AR 2 o0 R AN R 1Y) J (2
HH,1997:56) . BrLUE S HT AR B— R 15 RY, MHE 2R IRI A 5

it AT Lo 2 = ARER oY, DE B [ B S o (SBR[ ST R PACH | R ANAE T NI B AT
W5 7R 1 SO SR B BB AL , 25325 T APE JUBE S B R R A | [ SIS 0 AR 22 | A ) PG SR G RS B
PR TR, SRAR[ BRIPIE IR | A R I RAR AR A8 30 | RIS 1 4% 5 A A A% - B X s B
IR YNIDES 8

i = HRNEN TRFZER A LT A5 A R AUR SR, LE U 5 N B B LI IAR L, R T ) L R )
AR TS AN B A PR A AR BRI, AR AT E IR T, S 2 Y
gia, OInT EYEA | NE |, AT — 2 T G B v B8 A5 SO A L S B AR, LN [ SEAE R
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[RAREAF, A LARRCRIRAO) B — E R A MR & 18 MUE SR 2 1 Al M 57 [0 DR A [+ PR 2% e
ARG TSP 20 IR e, SRR A AT [6] B R DA 2 B sl AR DR BT, TS LU R R 2 A T I 3R
S Aol FCAER v B A SCAL A SO TR AR MR TR AR A o T LA AT BB v B R A, T R AR QR =, O
EZ AR AR IS LSBT A B 3 B SRR R RS, T AR [0 W — S E AR JRET R AR IS RS
SR REAT A0 S SC RO A AEAR s ] o SRS A B G 1T 55, Al 3 oty SRR SR RE IR G
FIAE AR G B B340 O B 4 AU A SO 2 — (R R O PR AL, P SR RE DI B 38 R R 1) e AL, 31 HR k vh
F 17 BT AR 0 25 3 H A

= BOEEREREGN

ARSI LU YRR AR 43 01 2 F FF IR A RURE - BN (Witter Bynner ) IWAZRE# 18 W2 aE# 73 IR T
T AR R R A

R T AR R 1921 4F 4 7 R KRB EEE  BlRE R . AR FSCRRIRE REN TR SRR
B IRAEREAE , BHREAE e D B R AR Y SRR SRR Y O Tk B e, B AT RRRE TR ME— A ). FFUR
TR I Y A1 H R S SCE RS T AL (REAR ) CRERE) (2 a8 ) (U AT RC ) (AL BB ) (i A R N ) (G
PERUKAEHE) SF P A AR SO RS SC IR A F R I s — I

JEE -+ FAN( Witter Bynner) 774 1881 4F- 8 H 10 H % 1968 4 6 H 1 H 21t il 56 BHE AR G
FREAR, FIREfl B L 28 44 Emanuel Morgan 5 R, 2 A0 10 8 A8 768 35 4 85N 1 B2 R, 0F BUL At SCEE AW
PREFE IS FAEA TP BRI T , AhE 1917 42508 H AR S A B, 22 4% 3R [0 KB
SR AR DR R AR, AEA ] b B SCER T U R ( Kiang Kang-hu) —#2AF 58 FEARERIR, 1920 42 6 H
Z 1921 4F 4 A EAVELE R ST ST TP SCERRISCAE . 1929 AEEAATIRE TR = A B WUERE] The Jade
Mountain: A Chinese Anthology & ', AFF U REAS A2 ) 5%k 4E

P o7 5 A A [) ) A0 i e A o T U o 2 R AR D R P B R, A A R
Ty PG . EANE R S BRI 22 LAAI A (1) B 00 25 A i v [ SCER RN S AR iy LB AR — 4 A2, BN
ARANWSE—EFEAN . AR B RS R E T LR EOE 1 — 2 — N RHRR R, &7 IR0 1 2 v 8] i a
FEEE EBRE L R IR R, E 2 0, BN T 2 LLAE AL 2B RS MR A 1 B

B 4 B R O T B RR A nd S RE 5 B B R W S B R L AT AR MR A 5 — M, PR A
ER MR A BT () HE AR | B SCEE R M A 0 SCEE S AR A s A N TR (B, U S
MO A H R AR TG RE S S B 3 M DAERAE 48 v R L 5E (T LED,2009:102) o PR HUEGHE N
NI S8 JRE R ERLART 1 55 (AN () A HE BT N 1% B RS i o A B B o e g S s B A 4%, R4 T RGBT 224
PR AR SO 25 SR B A G ) ) AR CSCRIE AR T TR G, FERE T AR R4y, A SO R IR 2
TS50 1 A W A TR T — g 2 R () R N ) 1) A s, [ IR S A S ol 1) B R SO I Ut &
B —SBLBEEFNEEAN  FE L S E R R v | — SRS PR HH 0% RSy vk AR W A — 224 HT

= EBXEXHE
PRI RS R T 4 SRR 2 OB o TR IR ), ESCCUAHR BN ) b A R 10

A RARHIAA e, MU RAR AR S48 1] | | w3 W A P A i — 7 [ R R 9T = J R R JRIT R |, & 2%
[RAR Tk RARER TRz R R IR R Ay TRt S el T R A M R R iR E
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FHEE [ The Everlasting Regret | , T B MBHFEM, T A Song of Unending Sorrow |, W VAFE H | #F I B 5% SCH4 1s
TR B T A ] B R A S RO — B[ song |, SR A 1 ELB T A IR U] 0 R ST S A
[ poetical composition |, 4% 35 Bl A [ R AR | i & 3%, &5 Il o B 52 AL [ the everlasting regret |, 117 2 44 HI 5% 7%
[ unending sorrow |, HHAT L AEHAT RAR JROBEARAT LEARTR] . R RMBAAT R, J2aft RS R R A IR ]
WA S5 5, 17 HCHR A 4 A0 4 301 OIS B 3G 13 [ IR AN 155 IR AYTIR— K [ everlasting | F1[ unending | 75 & [
M rp—Af# 2 [ continuing for a long time or indefinitely |, 75— J&[ never ending |, “H#B s E N IR | &
TR BRAF A e T DRI 3 v 8 ) A A4 A 22 Do), L 3 T 2 ) S o M1 1 ) fB s A e A A B S 2
B SHEAE AT MR | A0 BHEE ) BRI T 38 A 18 PR J& [ regret |, J&[ sorrow aroused by circumstances beyond one’s control
or power to repair | , & PRl 25 AT 1 O M6 0k 28 1) 17 0T 2 A i AR5 4 L (H BN RE 238 FLR 2 [ sorrow |, J2
[ deep distress, sadness, or regret especially for the loss of someone or something loved | , & K 2k 25 55 A ol & K4
72 AL AR A 48 . BT U, 3 B 2 g R IR | — IR A, — R b (H R R 528 2% 18 L s
R AR XRIRE B OB AT AR 2 ), B AN RIRE 258 Fl R R R R MR BN, TEiE—
T b BT ) o SC AR TR SR — 28 R R T R R AR R 0, I T R RE 2 IR R

F I R MRS S, AL o ) R SR AR, T g ) R TRt 2B, 310 SRR 3 i, i B A A R 7 i, T A
AR Y FF I B R SO 1 R R, 0 LR AT — R, e B AT Bk — W B R B R . AR (RIR
FHO) T A R~ A48 SRS e I vy e AR L 1 7 R AR, DAL R/l 14 s SRR RS 2R mT B S AT b B e Y
SRS AT G FURR SRR SR JEMS o 1T S AN 0 R A S B R AR R AR, S O ) 7 DA HRCCRR YRR 25 R, (B
FHomER 2 , PR A ) 22 e R AL AT 10 e A A 2 DA e R 0 S B T A8 e e e ) [ o] 2
TEREREIATA] . (EAS— 4R A2 , (RAREO) I 1 s 5y 35 44 A AL T8 HES AR 7% [ e ol v o SR ) B AR
FHESHSAE ST B35, HEREAR A, PRI o TS e B R LD R U et s o1 A 0 D R AR 38 ) AR
A F AR B R RE S, WRSHBEAY [ 355G AN A IRl A 207 A R 0, JERZ IR 2 1, i A
20 AT RE AR A AT IR SC | (5R A HE,2019:33)

M. MOEKBZHHIL ST

18—k 5 B L — SE IR ) R R AR A BIRE . B B R B0 R PR B RE v B vy SO Y — R fA
R R ARG AR S S BRI AT 5 i, 18 L8 B R AL R B v [ {4 58 SO 1k 2285 AR, i
5t gl 2 e v B AR AR ) — DR RG  E  JA) LUE B B R ) AR , R 1 M o UG A B T D R B A
KT,

CHRARTHC) w7 b /) [ 28 5 o € SR [, R 5 2 A RO | P T [V 52 J SO g S, DR SC N1 3
TR AR AR P AR AR A LABEA R, DR B ARG [ 8 5 |8 ) S g R A B 38 AT R Dot
5 HEEEN] monarch |, EAABIEE N China’s Emperor |, 7 LAFE 4 ph A% SCHC BRI 1 #0J2 ke 1 38 il
[l ] PSR SR RE B a3 AR R RE A H A, SRR BHRE L T AR AR S A TR A S R B AR
AIRCR | (5BE3C,2017:88) R IN ARG A 0 AR 5L B S A A0 B 1 AR ), S8R A B S T 5 A i
JERNCAE BT, ZRR[ RS F PR, 75 BE A BA (0, |38 o ) 55 S A Y [l e — SR RS e AR R
0 38 FE U BEA  CE AR T A] S G ISR R D | A R Y 26 OB R A PR R rOE T Ak
BRORAR b | (R 4R6,2020:43) , [ 7% | AT LA —fifl M B 1) 28055 MO i SO 4 . TE38 R IR I 80558 2%
[full of grace | F[ six palaces |, M & A% 5% Z[ a hundred spells | FlI[ Six Palaces |, BiA /N =8 — 8B4, AR
B T HREA[ six palaces |, R 2%[ palace |52 = B, 7E PSRRI N #0298 B KA 135 T, R HOAS 6 36 g
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o MEAEARE B ZFF I A R SO T RER A /NG T8 AN SO U ERR IR & 5, [ 8s | —Fl itk
6, MR R & A B st SR RS, LIS B SR T8 E, NS B v 2 I A TR G i ELT X
B —RR A SUTAEANE 25 BRIETIE , T LARR & 2 B 44 5l — O AR nT LAGRAG a8, fE sk A [N
FRAUE RIS, B AR AR A B 24 5 B R 5 BEIR T R AL E W I A B SO R R R R
TR A B 24 5 ] DL — LU B

Peet e s g R I b S R R D A PN A & NS = T T
R FF I EEVE rebels beat their war drums |, 5% SCRR[ #F5 | — 7398 BB, [ AnGE+S IHIE & 20 k1l i I,
HWAFE S 2L | (FFIT,1984:53) AT REE 2% 1R B A BERR B B4 0, & U i) R SC 45 LA rebel
ARG, B AR AR R B — S B BB AR AT . 1T ANAYRE L war drums booming from Yu yang |44 T ¥
Rotth 2 AEAS 0 DA figp R 2 Ao LL B L U R AR 25 o N 53R LA R S 7 i b 3 A () ik 3 ) 7T e 2 AR 5 o T g
JEFRAL BRI Bl R AR A

AT TR A 2% 1o T B MR B B AR R T L ] — S B A SR R R RN, (RAR) o — 4]
[ AL 1 2T, ABUD B B K, a8 Al A Bl 1 | AT R B i B ISR R AT AR S Y N
WP S A EE A  FFIR A IS AR RA B RE A Actors | T B AN RIEE AL T [ Pear-Garden Players |, 1S
) A4 A T L B SR I B R SR R[], R 2 P R 2 B T AR 126 S — g E TR
st L, DR R 1 IR AN 5 08 2 AR G R ) Bl | DR % ] LA T A 1 | Y s 5 S A
AR, BE AR ] | o M TR, D 2% [ 380 a8 5l W 0 AR A A sl AN i [ ALl | 7 o B B e A I
[ AL 26 7 R B AR RS R R T B T R AL BRE 2L actor | MM S FRTE 45 ) B HON €
R EAZ R ). (MK F 18,2017 82) (HE W EGE 2 [ Pear-Garden |, 515 [ 72 | #aE [ players |,
[ player | 1&g ffl 5 7T LS [ actor |, 38 B AR 580 1T LAV BRN B | 0B AT Bl B A7 53 57 0 7 Rt gl ) o
LRI FURE AN B AR ) SR JFOCER T

A AR R L3RSy | 70 M A 2 S BRASE | PT AR 2 AaH B FUN I S RO AR M S T R 8 AT RS Y
FHEEZ] On high, we’d be two birds flying wing to wing; On earth, two trees with branches twined from spring to
spring | , M & AN EH2 1Y /& That we wished to fly in heaven two birds with the wings of one And to grow together on
the earth two branches of one tree |, TJLAFE M B4 00 B A% 0 58 i) J5 S0, BEACER I T RS R Tk, R IR
() Bt BEAEAG 1 [ SEVET | SR T ELIE X b b by SRR RN R SRS 7R — PR, (AR I R R AE R R R
SCHT wing to wing | 7 U HVEHE FLILES | [ from spring to spring | 78 J5SCHR 3 8 B2 S IS 0T AR R AE
BlRERsA T A CAWERI ST, SRR A8 RERIAE , 7ERS A B ANERI[ wing to wing | AH RS, (i 5 SO T
B[RRI R A A A AR —4F B A AR A THORN 7 BERO T8 5 28 BHLAIE] MEAEE R R 2
TNARA AR B B A S AT BT SR A 5, 7E R AE BB B AT wing to wing | R U U 7R
AR REBOR 1 2 T SCH R 1) 3 e B | (B85 ,2008:86) .,

F . 4R
CEAR ) A 2 T2 BT 125 44 B 5 A0 o | A8 SR T B 2 RS 55 8 1 Al 3l 4 S e 3

THIE RS B LA 2 bR R AT AT S AT A T A BB, RN LRI 1 A5 A
R, 1B U0 G Bl B {3458 SO B AR, ) BT 5 155 J ) [ TRt 36y s 20 17 AN /N TR B o o ¥4 i e
FERE G0 S T BB A B R i B B —

ARSCESE T AR E RS, W R — A R, AR B RE AN, R
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PR, — 00w SRS . A NSRRI WO 2 s SO R [ SRR A B ) R, SRR, n Al ko, Ak
FERGD] ; BREA BRI B, Ak se B (R MRS WO, R Fd AR ) Tesh SCIE B A | (53, 2015:64) , A
SCHFEE T 38R i) SR T G (0 e , % BRI A A v R 2, A B — L B b B (SO S
G IR i 6] S A N AL O SR, 287 W — SN R A PR 3R, A T M R R A A T B st o ke S k) B s
SBR[ IRE &7 Ut B 7 — U5 ) B R AN T A A T 3Rl s SO AL T b J ST 35 O TR B 5 28
LI A, T 2 AN R 0 T O 1) T P, o — S T G ) TR g 0 ) A R ) Tt 2 HL At T
B E TE B A, AR U A S A N A R B A LR R AR B R A A, T ARG
o SC R 8 ] BB PP B vl o ) e R SG R A0 s SR . L B R A I ST A LA ARG | [R] IRp L 3R B
BN CRARR) B BRI ARG A BT AR, s Al 2s SRR WA AR A B b A AP e T Ah e 2 i 5
Iy e v ) A 2 2R AR L T A B

© EFB ([ =4 | B RF] KR [ = £ | B 4ol S b FE3E (R ), (SPEHF) 2008 5 1 M,
A 83-87,
@ B (B HAA TR F LRSI AR —AAE S (RIRIK) Bbl) (B8 FRFHR(ERHEIR))2015 F

% 48,8 62-65,
@ FHIL (EAMFFAEMREEFEFAREGNER
4% 16 41, A 88-89,
@ Bk ETE (FFHEE P FA BALE G L ARG

VAR it o (RIRER) SRR B ) (R ) 2017

ACRMIR) FHFR BB (HFHEH3I8Y2017 55 278, 8

82-83,
& &M (CAERMER B TRFE—A(RIEF) AR A FFHAZT EAZEE) (FHHMF)2020 5% 24,8
43-44,
© EE . (LEMIFMD A LM R BEHE) P AR KA AL 2009 44
@ ZAF (GEHmEERN (KR WAEY (Tl K FEH(FEAEHER)N1997 F 5 2 47, B 54-58,
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Abstract: Public signs are an important part of attractions in the international tourist city. Tourist attractions are filled
with a large number of bilingual public signs to facilitate foreign visitors in China. In the context of translation program
in Xiangxi Aizhai Wonders Tourist Area, this paper analyzes the translation of public signs in this tourist area and
discusses editing translation of these public signs. Trans-editing methods like popular usage, prominent layout and
highlighted extract can make public signs more accurate and lucid and highlight the application of public signs, providing
the service to foreign visitors, which will achieve the cross-cultural communication effect.
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The Cliff Walkway is 1. 6km long.

One-way Passage

Entry Only
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You are about to enter Dehang Scenic Area.

Another ticket is needed.

Price: 80 yuan/person

Consultation: 0743-8665205
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7% 3 :Rules and Regulations

1. No more than 10 people on the platform at a time. No more than 360 people in one day to visit the
platform.

2. Please visit in order.

3. Please keep within warning lines.
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3L Tip

Do not bring mineral water or beverages in case of high-rise littering.
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when visiting the sightseeing passage of the bridge. It is suggested that you buy them on demand, which may
bring you inconvenience. Thank you for your understanding. | F A HP3& LA 14 22 B | 3 S8 18 2o o B A e
Fr LIk in case of high-rise littering | il & 7E1% , i ANBlE & — H T 9K , AN FHAEPHE 1158

G ERTIR, SR N R S | BUE | BIATREE , —RIR TR B AN OB AR R AR i T5] iR
AR AN E— TN BIRE , 5 B AR S I b p E G 0 U — S M B B AR AR, AR A R PR
T2 BRSO 1 ANl 1 R, 730 7 7 L TR ) TN 008 DA RO o 1 R 0B 77 1 S A i

[ 1 3 A S A AR B AR 2 ) S B b 7 A e B % /N R RE S R B P B BB 4, T LA
A2 B BUR AL ISR . 20 7s 56 Hh BUE R E 1935, T 18] R 5% 35 I A AL & 4T 2 1 T A
No D7RGER— AT Ry, 10 8 A RO R T Beg | BLlE %, N7l i B WO 19 IR ] DN 45 302 25 119 [m]
JRE, DRI s 1 25— TR R 1) R S 5 T B, JH S SRS A R T LR 2 7 5 ) 7 2 A vh b | ST R S B
IBANER R, 7l A e U T AN R A RV R S0 BERITGE 7 BUAR , DR G A a2 8 v K A2 R
Tl MR FTRE DA T A, AT & S R, — LB s P 2 SURR R T LA B A BE A A LAY R AR
Pyt S, St R RE A A AN R T DL PEEE T Y 2 B A5 S R I SO R, SLRES IR AT RO
AEELR N, 58 M0 ISR I () IR RE B A I S Y | 109 5 s SC Y mT e, i 4% mT LU B [ 38 A0 1A
FHE,

¢



172
(e/ Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

O FHADA (EBATEELFEG A MAE) , (LiEH58)2020 SFi8, B 40-44 95,
Bk, B (R SR | AN TEE S EMFE), (SLEE T R XAL)2020 F05, B 93-102,

@ %%ﬁ,éﬂ@w;@on—zoz 0 4 ¥ Bl ANFEMEA R 4R, ( LE#3E)2021 405, B 29-33,

@ %‘J‘Eéé*?\,%&%:(&%é%%iuwﬂl—~~-5-~s%ﬁ“r£5fr9a>> <<‘1’I7F+:}£@1€%>>2001 F R A 29 42-43,

@ kAT Ak B i (HFREE RGH), TR K S 482008 ik, B 140-144,

© BE®, Tk, <<%§4MM«¢H<W;é’a.%#w&fﬁw,<<:z%é-;m€ﬁ5§€k%%$&>>zom #45, 8 135-140,

QD (BEEBETHH? HEBEXGER LT AL EFETIRFHER), (FESE)2016 Fix, B
106-111,

PEfE (EH T B bR P B ARG S 43E) (P BEIE)2021 iR, B 115-123.192,

O 21FHE, GAE, BBE (A ACHEFRBRMFRETRY,(FFHARY2021 Fi, B 93-109,

0 B 3% . (BEHRLER)  (LEFE)2011 Fir, 8 17-21,

W & Ao gl (AT EEIF) (P BAEEE)2004 F 15, B 38-40.64,

@ RARE, B6F (B 7 B2 A B RO Y ER— 2 B#FR G S L0 5 H BRI, (354 F)2018 FIR,
& 110-115,

(Editors: LIU Min & LENG Xueyuan)



HER:

P REAEERE R R,
ZHAAR, WA, ALEE
Wit HHE [ HaEF AT LH
HE | OAE, AdE [EXREH | #
BHE, vakE [HAEEE | MR
#iz, ARARHELLELEAH
FBER, BRENYEALGHERLE
RRALHAEBEREE, HAIS
S ERMALH RS RRERITE,
AL [ ERRRENFEE | &
K, BAEFEBALE, PRAAL
AR AHE S FEEE (2015)
ZEFEBRMKT, PRRGERERZ
REFE, BETRASEEEE, &
AR EEEEHERCEIHERATH
2E,

I EHRTAROLIE: SR
. AL AR ik AL B FH AT
AR, HEEEEATHE, A
TR, ARSI, ARG,
emkRA e TS, THAKE

3

HASTRIBFARIE (HHER)
HE LA HEE KRALA
MABIE (EARE) , AR
Ao THARA, AEiAAed

F. — AR, THARXAEH
SR eF KIBIZHE THRM2E, £
HaaA ke E BA—tE B35,
£ (P RAeHE) (GRedan)
(FAAHE)Y (BILgHE)
F ] & KT ra L1304
R P R FA3 (BF) , £F10
R, EhA M, HEF—
7 7] B K A SR4R 5 B A R AR SR
(B R B R AL BUR AT L)
0129 NiE (AR LA aHF R R
LAY, (A KA R TAEBORD
201511340 H 30 5 B B F F At
SHRAEHAE R (ALAATHE)
Z&4, Fdh A EA A2
Fm R LA,

[Scholar Profile]

FULL NAME: PAN Zequan
AFFILIATION: Central South University, China
INTRODUCTION:

PAN Zequan, level-two professor and doctoral supervisor, is
currently chair of the Department of Sociology and deputy dean of
the School of Public Administration in Central South University,
Hunan province, China. He has been awarded a number of professional
titles such as “New Century Excellent Talent” by Ministry of Education
of the People’s Republic of China, “Furong Scholar” granted by Hunan
Provincial Department of Education, a member of Hunan Provincial
Party Committee’s Major Decision Consulting Think Tank, and one
of the Most Influential Young Scholars in Chinese Humanities and
Social Sciences in 2015, etc. He once conducted his research as a
visiting scholar in the University of Michigan and the University of

Indonesia.

His research focuses on such areas as theory and method of sociology,
public health, social psychology and behavior, social development,
social policy and community governance, social organization and
social work, and among others. As a prolific scholar, he has published
four monographs and more than 130 high-level papers in scholarly
journals such as Social Science in China, Sociological Studies, Chinese
Journal of Population Science, Social Sciences Abroad, Tianjin Social
Sciences, etc. He is the chief expert of two major projects respectively
sponsored by the National Social Science Fund of China and Ministry
of Education of PRC. In addition, he has led his team and fulfilled

more than 1o national and provincial academic projects.

Due to his outstanding academic achievements, he has been
awarded many honors. His work titled Study on the Adjusted Social
Policy of Migrant Workers in China was selected into the National
Library of Philosophy and Social Sciences Achievements in 2012,
and the work won the third prize of Excellent Achievements of
Humanities and Social Sciences awarded by Ministry of Education
of PRC. Moreover, his other works and papers have also won some

honors on the provincial level.

He has actively supported community outreach and extension
activities. In addition to serving as a policy consultant for the
Ministry of Civil Affairs, he is also a member of Chinese Sociological
Association, China Disability Research Society, and Hunan Disabled
Persons’ Federation, as well as director of academic committee of

Hunan Sociological Association, etc.
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FULL NAME: Gert]. Grobler

AFFILIATION: The Ministry of Foreign Affairs, South Africa
INTRODUCTION:

Gert J. Grobler was born in Johannesburg in April 1947. He
graduated from the Free State University of South Africa in 1967, and
then worked in the South African Ministry of Foreign Affairs. He has
devoted his life to the diplomatic career of South Africa. His career as a
diplomat has covered many countries and regions such as the United
States, Britain, Spain, Germany, Andorra, Japan, Madagascar, etc. He
successively served as the Deputy Consul General of the South African
Consulate General in Hamburg, the Consul General in Chicago, and
finally the Deputy Director General in charge of European and American
affairs.

In the 21st century, he became South Africa’s ambassador to Spain
and Andorra in 2002. From 2008 to 2012, he was the South African
ambassador to Japan. And he was appointed Ambassador to Madagascar
from 2012 to 2016. Working in South Africa’s diplomatic system for
nearly half a century as a senior diplomat and special participant in South
Africa’s diplomatic front, he has witnessed the development of the old
South Africa and the new South Africa for nearly a quarter of a century.

Now he is attached as a senior researcher at the African Institute of
Zhejiang Normal University, Zhejiang province, China. In addition to
actively guiding young teachers and students, he also goes deep into the
Chinese people and understands the Chinese society. He has delivered
speeches all over the country, and has repeatedly spoken for China in the
international public opinion field, refuting Western media’s false reports
on China, and spreading the good voice of China-Africa cooperation.
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